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Al ekaterlandaj turiatoj ai^proporna 
loĝejon en 1 kaj 2-persona ĉambro oe 
urbo Pardubice. Skribu alt Ivana Knížková, 
Go čárová 984, OS-533 41 Lázně Bohdane!.
ř-ino, 23 J. de*, korespondl. Skribu al 
Iva Reioheltová, Sokolská 261,
CS-412 Ol Litoaéřice, Sefioslovakio.
IS-jara komencanto de*, koreepondi pri 
aakol kaj eiuj temoj tutnonde. Frantiíek 
Krejsa, Dukelská 374, 572 Ol Polička,
ĈefioSlovakio.
Mi seroas ĉion de nia poeto Schulhof 
kaj la Baper. Bibliotékou por nia rondo.
St. Linhart, Ul. Kosmonautů 168,
530 09 Pardubice, Ĉeĥoslovakio.
24-Jara ofieistino intereaigas pri tu- 
rismo, ekologio, náturo - flaúro kaj 
fauno kaj pri pentrarto. Povas kore■pon- 
di pri e. t. Renata Stanek, oa. Wysokie 
4/42, PL-31818 Krakov, Pollando.
30-jara germano, needz. ořioiato, geo- 
grafo vojagema, dex. kor. kun hoaoj pře- 
fere junaj pri vlaj vivo-vagadoj, pri 
kulturajoj (Jeře muziko klasika, lite­
raturo), eaperantaĵoj, politiko, lingvoj, 
Esp. pedagogio. Horst Gruner, Oudenauer 
Weg 134, D-5300 Bonn.
12-jara lernantino Jolanta Bonkovska, 
ul. Ow. Ludoeej 14/7, 44-121 Olivlce, 
Pollando - intereslgas prijnuziko, bona 
filmo kaj beatoj, precipe cevaloj, ko- 
lektaa vidkartojn, volaa trovi Junajn ge- 
amikojn en nia lando.
19-jara polino dez. kor. ekzercacele, 
alte takaas sincerecon, amikecon kaj 
homojn kun murnursento, interesigaa pri 
modo, tre ŝatas vojaĝii Hanna Kulbaoka, 
ul. Glogowska 146/8, 60-203 Poznán, Poli.
19-jara lernantino intereeigas pri geo­
graf io, turismo kaj futbalo, kolektas 
bildkartojnjcun aútonobiloj, satas legi 
librojn, nagikaj daňci, tre satas beatojn. 
Božena Skaržynska, ul. Dobrégo Pasterza 
I27A7, 31-416 Kraków, Pollando.

25-jara atudentoj>ri ruaa kaj germana 
lingvoj interesigaa pri kulturoj de a- 
liaj po po loj, K-aovado kaj eaperantolo- 
gio, lernado de fremdaj lingvoj kaj tu- 
rismo. VBDVECZKI Qábor, Debrecen,
Ibolya u. 9, eti 1, apt 4, 4027 Hungario
3 1-jaraga historiisto kaj preleganto en 
la pedagog la supera lernejô  dez. koree­
pondi kun eiuj geesp-j pri eiuj teaoj, 
precipe kun samfakuloj pri politologio, 
filozofio, E-aovado kaj ĝia historio, 
religio kaj ateisno, superaj lernejoji 
interesigaa pri interŝanĝo de B-eldona- 
Joj. Igorj Simonov, GenkinoJ 39 A-15, 
S0-603105 Oorkij, Sovet-Unio.
PJatikoraka Esperanta JClubo "láasuko" 
estus tre dankeaa al eiuj, kiuj povas 
kontribui diveraajn materialojn pri fá­
ma rusá poeto Lermontov II. por křei Es­
perantan fakon en la urba muzeo de H. 
Lermontov. Adresoi V. Tretjakov, ul. 
Fuĉika 9/21, Pjatigorak, 357524 USSR
25-jara koasneanto aatus korespondl pri 
*iuj ternoj, sed čefe pri la vivo en Ce- 
oslovakio. Li tre satas i aatura medic t- 
no, filozofio de Oriento, NIP0Ĵ, aetafi- 
ziko, ekologio, naturaciencoj ktp.
Edgar de Freitas Nunes, General Portinho 
n-ro 544, apartamento 2, centro,
90.010 PORTO ALEGRE - RS - SRAZILO 
Lia fianĉinoi Karela Regina Becker,
Dona Firaina n-ro 315, Joao Pesaoa, 
91.500 PORTO ALEGRE - RS - 3RAZIU)
Ili partoprenas en "ESPA - Espe ran to-So­
cieto de Porto Alegre", kolektas urbo- 
bildkartojn kaj auvenirojn.
32-jara viro, kies hobioj estas aúskul- 
tado de muziko, studado, amikseo, dona- 
caj kaj ideaj intereanĝoj, konas avahi- 
lan, anglan kaj Eaperanton, volas koree­
pondi kun la tuta mondo. Adreso i
S-ro Syliveater N. Nylnyimbe, P.O. Box 
147, Bunda, Tanzanio.
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SI freaa. vardo de april’ 
radiu nova fido, 
kaj antaú nia vido 
la baloj aaraas «n dafil’.
Laúlonge Elbon gvidas roj’, 
diafloraj arboj ravas, 
okul* frandaĵon havas 
kaj koro trinkaa al la ĝoj*.
Blankveataj fianoinoj tuj 
afable nia aalutaa, 
kaj florkaraBojn^Sutaa 
pomuj’, pirujo, ĉerizuj’.
Pri Elboyalo kun admir* 
kalkiu Jan parolis, 
ĝi «n aprezo roli; 
da Huoboldt, rojaĝaperta vir’.
Se venoa vi al Ústí, nu 
aprile dun vojago,  ̂
ekgaau m m  kun plaoo 
lau Slbo, kontraú gia fluM
Montrigos al vi kun surprix* 
juvel* da nia lando, 
kaj oiu bal-ananto 
konaantoai pec’ da paradiz* ... I



Du grandaj jubileo.)

Ni solenas Si-jaře JubileoJn de du eminentaj personoj de nia lando, 
nome la 140-an datrevenon de naskiĝo de Tomáš 8. Masaryk kaj IDO-an dat­
revenon de naakiĝo de Karel Čapek.

La unua prezidento de SeSoslovakio Tomáš Qarrigue Masaryk esjis el­
stara filozofo kaj sociologo, politikisto kaj statestro. Li nasklgis la 
7-an de marto 1850 en Hodonín kaj dum tuta sia vivo li batalis por la 
vero. En la tempo de la unua mondailito li gvidis la batalon kontraú la 
habsburga monarnio, kio re zul tis en fondiĝo de memstara ČehoSlovakio en 
la jaro 1918. De la po polo li estis nomata "Prezidanto-Liber igin to".

Karel čapek estis eminenta verkisto kaj žurnalisto, prozisto, dram- 
yerkisto, poezitradukisto kaj felietonisto. Li nasklgis la 9-an de Janu- 
aro 1890 en Mali Svatoňovice, kie lia patro estis kuřácisto. Post filo­
sof iaj studoJ li estis mallonge dramaturgo de Teatro en Vinohrady, poste 
žurnalisto, redaktoro de^Lidové noviny (Popola ĵurnalo). Lia literatura 
verkaro estas ampleksa, ĝi okupiĝas pri la ordinara vivo de la ordinara 
homo, sed ankaú pri modernaj soleneoj, tekniko, bel&rtoj, kulturo kaj 
literaturo. En liaj verkoj respeguligas liaj filosofiaj konceptoj rela- 
tivismaj kaj pragmatisme humanismaj, en la tridekaj Jaroj aldoniga* an- 
tifaŝisma sinteno. K. Čapek estis nialanda pioniro de utopia - seleno- 
-fikeia romano kaj dramo (Fabriko por absoluto, Krakatite, Milito kon­
traú salamandrej; HUB, La afero Makropulos). Liaj filozofiaj konceptoj 

vestis esprlaitaj en romanoj Hordubal, Meteoro kaj Ordinara vivo, plue 
en multaj liaj rakontoj, el kiuj la detektiv-temaj aperis en formo de 
Bakontoj el unu poso kaj Bakontoj el la dua poso, kaj ankaú en liaj fe­
lietono j, inter kiuj apartan valoron havas liaj vojagpriakribaj felieto­
no j (italaj leteroj, Anglaj leteroj, Ekskurso en Hispánion, Skizoj pri 
Nederlando). Oravaj kaj olam ludataj estas liaj dramoj (Habisto, HOR, El 
la vivo de insektoj, La afero Makropulos, Adaoo la^Kreinto, Blanka mal- 
sano, La patrino). Li rerkis ankaú por infanoj (Kaú fabeloj, Dáieňka) 
kaj liaj tradukoj el la franca poezio^("Franoa poezio de nova tempo" - 
kun^poemoj de eesdeko da poetoj) fariĝis nutrofonto por tuta generacio 
de ceĥaj poetoj. Li envioigis en la kontraúfasisman fronton per sia ro­
mano "Milito kontraú salamandroj" kaj per avertaj dramoj "Blanka «alsa­
no" kaj "La patrino". La malboniganta monda situacío pro la fasiama eks- 
pansio kaj precipe la Hitlera přeno kontraú Ĝeĥoslovakio influis lian 
sanstaton tiom malfavore, ke^li peze^malsanigis kaj mortis la 25-an de 
decembro 1938 en Prago, en ago de neĝisvivintaj 49 jaroj.

Por Karel Čapek havis grandan signifon liaj personaj kontaktoj kun 
prezidento Tomáš Garrigue Masaryk. Inter ambaú viroj evoluis aparta ri­
lato, rilato spirita kaj e moc la. El interparoloj, kiujn čapek havis kun 
Masaryk, estis verklta libro "Interparoloj kun T. 0. M.". la unuaj notoj 
por la libro devenas el la j. 1926, la unua parto de la libro estis pu- 
blikigita en la j. 1928, la lasta en la j. 1935. La libro, en kiu enes- 
tas naújara interparolo kun Masaryk, prezentas la vivon kaj ideojn de la 
unua prezidento de Čefioslovakio.
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SUB SPECIE AETERNI
El "Interparoloj kun T. G. Masaryk"

Do telstoj tí akoeptaa teisaon - per kio? Per sen to? Per racio? 
Per krédo?

Par racio; klan rolon havas ce tio la krédo, tio apartenas Jan: al pro­
blemoj religiaj. Mi akesptas teismon per sperto kaj per racia intelekto. 
Argumentojn kaj pruvojn por teismo donas al mi la racio.

Kiujn pruvojn?
Precipe pruvon teleologian. Celeco de la mondo, de la vivo, de la histo- 
ria okazado, de nia kono kaj de la etika klopodado gvidas min al rekono 
de kreinto, direktanto de clo, persona estaĵo spirita kaj senfine per­
fekta. Dio mem estas racio, estas nous, logos. Tion kom prenis lam la 
grekoj, kiam ili liberigis sin de la mitaj politeismo kaj fetisismoj ra­
cio, diria jam Anaxagoras, estas ordiganto de koono, kaj pro tio laude- 
gas lin Aristotelo, ke li "estas veninta kiel sobra inter ebriiĝintojn".

Kaj per kio Vi pruvus tiun celecon?
Per sperto kaj per racio. Plimulto da homoj Ja kredas je celeco sole du- 
one kaj sufice nekonscie. La homo, kiu komplete kaj konsekvence neus or- 
don en la mondo kaj celecon de oio, eĉ de sia propra vivo - mi petas, 
kiamanlere poruš li vlvi kun tia ideo? La racio^mem Ja konstatas kaj 
certagrade konstruas racian ordon en clo, kion ĝi ekkonas| la racio jam
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pro ala náturo iras al ordo kaj al celsco, ĝi mem metas celojn; párali 
pri hazardo kaj senceleco de la mondo estas kontraú la racio, racio mem 
estas ilo de ordo kaj teleologio. Laúcela mond-ordo estas donita de la 
racio, nia kono aem estas teleologia.

Kaj kiel Vi klarigas, el kie, kial kaj por kio estas Sia aalbono, 
doloro kaj malfelico, militoj kaj katastrofoj?

Mi ne klarigos. Mi ne scias klarigi. Sed nek monismo, nek panteismo, nok 
dualiano nek materialiano kaj tiel plu sukcesos tion klarigi pli bone; 
ai fidas al teismo, ĉar ĝi estas el eiuj eblaj hipotezoj la plej siapla. 
Siru, devus tio na 1 bona, doloriga, sensenoa, kion la vivo donas al 
ni, valori pli ol tio sana, feliĉa kaj beleta? Da bono estas en la mond- 
ordo pli; sed tiun malbonon la homo sentas pli forte. Honeste kl&rigi, 
por kio servas neperfekteco, sufero kaj tiel plu, mi ne scias; sed mi 
vidas, ke la homo kaj la homaro povas kaj devas kontraústari neperfekte­
co jn. Sen venkado de malhelpoj, sen trudaj kaj iam ec dolorigaj kauzoj 
por agado la vivo ne estus vivo kompleta. Mi pensas, ke filozofio ne be­
zonas advokaton. Kaj refutadi peslaismon? Malsano, malriĉo, krimoj kaj 
tiel plu ne estas per paroloj refuteblaj. Ne pensu, ke mi neas al ai 
malharmoniajojn kaj mizerojn materiajn kaj ̂ spiritajn. Kiam mi antaú na- 
longe venis Moravion en Židlochovice, mi aúdis tie kanti najtingalojn, 
ho, belege. Oni diris al ai, ke ĉi-jaro la najtingaloj kantas, car ili 
havas^suficon da kuloj. Kaj traigis mian cerbon pensot Tiuj najtingaloj, 
jen, Su ili kantas siajn dankojn al Sinjoro^Dio pro tiuj kuloj? Kaj kion 
tiuj kuloj - tiu ilia zuna.do estas ankau laúdkanto pro tio, ke najtinga­
loj ilin glutas? Teleologio - malmola nukseto, sed eĉ se oni ne dentrom- 
pas gin, gi tamen pli facile estas tenata en la manplato ol la teorio 
pri senceleco, hazardo kaj ĥaoso.
Dua argumento de teismo, ni ja havas, jen, pruvon nomitan kosmologiai 
sen unua kauzo, sen unua kreinto kaj moviganto ni ne povas kompreni es- 
tiĝon, movon kaj evoluon de universo. Laú vidmaniero kaúzeca ni devas 
meti ian komencon de tiu kauzo-ceno; ne suficas al ni, mi pensas, akcep- 
tadi suborditajn kauzojn gis senfino. Kaj pri la pozitiviana ignorabisao, 
doktríno pri nekonebleco de la unuaj kauzoj, agnostikismo, generále mi 
ne opinias, ke gi estas klarigo de la mondo kaj de la vivo.

Jam psikologia ĝi estas airigas malpermesi al si demandojn pri la 
unuaj kauzoj. Si estas kiel fabelo pri naú aalonoj• En ciujn sa- 
lonojn vi rajtas enpaši, sole en la děkan ne. Poste oni pensas, 
ke en tiuj naú nenio inda estas kaj ke unusole la deka valoras.

Proksimume tiel; kaj ne estas en ĝi pli, eble nenio. Hume kaj Coate fa­
ris eráron, kiam iliyrifUzadis a limine serĉadi kauzojn - Comte tion eĉ 
malpermesadis preskaú poliemaniere;li ankau laú tio finfartis, li prenis 
gor si da malpermesita pano la plej grandan pecon, li enfalis en miton 
gis la oreloj.
Vi pensas, ke moderna natursoienco per sia doktríno pri entropio čerti- 
gas Aristotelan postulon de la unua kauzo i se la mondo laú la nekánika 
teorio de kaloro finiĝos per egala temperatur-grado en eiuj siaj^partoj, 
do per varmemorto, tiam la mondo ne estas depost la eterno, sed gi ko-

menciĝis en la tempo kaj en la tempo havos eo sian xinon. Mi scias, ke 
tiu argumento de kelkaj fizikistoj ne estas akceptata.

Ekziston de Dio vi pruvas sole per tiuj du ar; mentoj?
Jes. Pli precize dirite, hipotezon pri ekzisto de Di por la scienco 
teismo estas hipotezo, kiu laú postulo de logiko estr pli siapla kaj 
sekve pli pravigebla ol hipotezoj aliaj, ekzemple ma rialismo kaj simi- 
laj. Mi iras pluent kiel teisto, kiel píuralisto mi ukceptas ankau ek­
ziston de animo kaj ĝian senmortecon, mi estas certa pri ekzisto de ani- 
mo kaj de animoj; sed pruvi tion laúracie per argumentoj, kiuj ĉiun si- 
lentigus, - tion mi ne scias. Estas ja sciencistoj, kiuj defendas mate- 
rialismon, panteismon, monismon kaj tiel plu - mi ne rigardas min nee— 
rarpova kaj scianta cion pli bone. Mi pensas, ke hipotezo de animo sen- 
morta ne kontraústaras biologion kaj psikologion, ne kontraústaras sci- 
encon. lam, en la juneco, min incitadis, ke mi ne havas pruvojn absolute 
konvinkantajn. Hodiaú mi diras al mi« ou ni estas devigataj, cu ni ja 
povas scii cign kaj posedi tion skribitan laú notaria maniero? Kia estus 
la mondo, se gi estus sen sekretoj por nil Se ni kredus, ke ni scias ci­
on, ni dikigus tro. Kiam mi estis simpla instruisto kaj instruadis filo- 
zofion, venadis al ai knaboj kaj demandadis tion kaj ion; ili ne povis 
kompreni, kiam mi diradis al ili - mi ne scias. Ili miris, kia filozofo 
estas tiu, kiu ne havas respondon pri oio.

Sed ec sejri ne povas senmortecon de la animo pruvi, vi devas ha- 
vi almenaú motivojn, kial vi gin akceptas kun certeco.

Tion jes. Mi ne povas al mi prezenti, ke tia bela kaj delikata aĵo, kia 
estas la pensado, ekkonado, pieco, morala tendencado, perceptado de be- 
leco, la tuta kulturo, ke ĝi povus perdigi, ke ĝi povus^esti por nenio. 
la fizikistoj diras - la energio ne povas perdigi; kaj ĉu tiu anergio en 
ni? la animo movas la materion, la racio donas al la materio formon, di- 
finas oelon kaj ekkonas tután tiun mondoni ĉu ja povas tiu materio daúri
- kaj la animo ne? Si estus niriga.

Kaj poste« la vivo mem deklaras kontraú la morto. Kompreneble,
oio vivanta mortas5^sed cio vivanta havas egan volon daúri, trane- 
daurigi sin aem, daúri ident-maniere. la vegetaĵo denove revivas 
en sia idaro, transdonas ĉion pluen kaj nenion el siaj kvalitoj 
perdas. Unusole animo ne estus heredata, unusole animo ne havus 
daúrigon. Si estus nenatura.

Oni povus diri - ni tranavivas nin en niaj faroj. Sed al kiom da homoj 
ĝi aukcesas transdoni al la estontaj generacioj efektivan verkon? Unuj 
aortas Junaj, al aliaj ne estas donita ebleco uzi sian talenton. Mi ne 
povas pansi, ke povus simple perdigi tiu ebla verko en ili. Si estuB ne- 
justa.

Ni ne povas pruvadi senmortecon de la animo; sed duaflanke - ni 
ne povas efektiva prezenti al ni ne-eston, ne-vivon; ni povas al 
ni prezenti finon de la vivo sole negative* ke ni ne vidas, ne 
audas, ne scias. Nia nocio de morto estas tiom malplena kiom no- 
sio ne-arbo au ne-herbo. Eble pro tiu malpleneco ni timas la mor-
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ton kiel nigr an truon.
Temaa pri kiu-iui mi morton ne timas, Ejltaj homoj gin ne timas. Primi- 
tivuloj ne konas la timon pro la morto, meze po ko gin ne tiais - nur la 
moderna heno havas timon pro gi, Unue li tlmas la dolorojn pli ol iamaj 
homoj -

- kiel tion verkis mertanta Wolkeři "La morton mi ne timae, la
morto re estas malbona, ĝi estas sole parto de vivo malfacila.
Mortadon mi timas."

Kaj due - multa moderna homo timas la morton, car li estae tro ĝuema - 
la vivo ne estas por li granda dramo, li volas de ĝi sole mangon kaj gu- 
on^ li estas nekredanto je Bio, ne estas en li sufiĉo da fido kaj aindě­
dic o. la moderna memmortigemo kaj timo pro la morto - tiu duopo interri- 
latas, same kiel rilatas timo kaj fugo. Sed tio estus problemo por si 
mem. Kiam mi pensas pri senmorteco, mi ne pensas tiom pri la morto kaj 
kio estos post gi, kiom pri la vivo kaj ĝia enhavo. Al mi senmorteoo 
sekvas el valoro de la homa vivo, de la homa animo. La homo al si mem, 
homo al la homo, estas pli valora kiel estajo spirita. Kaj senmorteoo de 
la animo sekvas ankau el rekono de Bio, el krédo je mond-ordo kaj juste- 
co. Ne estus justeco, ne estus perfekta egaleco sen eterneco de la ani- 
moj. Kaj fine - senmorteoo estas travivata jam nun, en tiu Si vivo; ai 
ne havas spertojn pri la vivo postmorta, sed ni havas, ni povas havi 
bparton jam nun, ke vivon laúveran kaj komplete laúhoman ni vivas sub 
speoie aeterni. Tiu sperto dependas finfine de ni, de tio, kiel ni vivas, 
de kio ni estas plenaj, kaj kion ni klopodas el nia vivo fari. Sole kiel 
animo inter animoJ ni vivas nian vivon laú vereco kaj komplete. Ekzisto 
de' animoj estas efektiva bazo de demokratioi eternaĵo ne povas esti in- 
diferenta al eternaĵo, senmortulo egalas senmortulon. El tio amo al la 
proksimulo ricevas sian apartan - oni diras metafizikan - signifon.
____  Tradukis S. Kamaryt

Ni funebras
La 24-an de februaro 1990 mortie s-ro František S t a n ě k ,  multjara 
oferema kaj laborema eaperantisto, honora membro de ĈEA. Pri Esperanto
li meritigis precipe kiel instruisto kaj propagandisto.
En ago de 67 jaroj subite forlasis nin s-ino Vlasta H o r á k o v á  
la 12-an de marto 1990 en Nová Dubnica. Ŝi estis satata lektorino de la 
kore8pondaj kursoj de ĈEA kaj si propagandis nian asocion ankau en Slo­
vakio.
la 3-an de májo 1990 forpasis post mallonga, sed peza malsano en ago de 
83 jaroj s-ino Božena J e l í n k o v á  en Kolín. Bona samideanino, 
klubanino kaj multjara instruistino.
Multjara membro kaj instruisto de Esperanto s-ro Arnošt H o j d y s 
forpasis en Vítkovice.

Honoron al ilia memorol

Rudolf HROMADA 100 jaroj
a La 9-an de novembro 1990 pasis cent jaroj ekde la naskiĝo de elsta­

ra Čehoslovaka eaperantisto Rudolf Hromada. Li plenumis elstarajn funk­
cí io jn en la landa organizaĵo Čehoslovaka kaj en la internacia movadoi 
generála sekretario de ?AE kaj vieprezidanto de EA?SR, membro de Inter­
nacia Centra Komitato, komitatano kaj honora membro de UEA, membro de 
Lingva Komitato kaj de Akademio de Esperanto, aktivulo en internaciaj 
konferencoj kaj kongresoj. AÚtoro de eminentaj vortaroj, talentita poem- 
tradukanto, eldonanto kaj redaktoro de altnivela gazeto "La Progreso", 
esperanta radioparolisto. Li mortis la 26-an de oktobro 1964 en Praha.

Jes. Rudolf Hromada estis mia instruisto, al kiu mi dankas la fak- 
ton, ke mi farigis bona esperantistino, ke mi penetris pli profunden en 
la Zamenhofan testamentaĵon, ke mi ekkomprenis kaj por la tuta vivo ek- 
amis gin. Sed Rudolf Hromada estis eĉ multe plit li estis mia pli aga 
arniko, tiu plej bona, tia, kian oni estimas kaj al kiu oni fidas senes- 
oepte, arniko helpema kaj komprenema. Ofte ai rememoras lin, ciam ne po­
ván te plene kompreni kaj plene konsciiĝi, ke li ne plu estas ... kaj 
tamen, tiom da jaroj pasis, depost kiam mi vizitadis lin, kiam ni kune 
laboris, kiam ni fieris unu pri la alia ...

Mi konatiĝis kun Rudolf Hromada en Hradec Králové. Iom bizare, ou 
ne? Notné, mi tiam loĝis kaj laboris en Týniště n. 0. - post la terura 
dua mondmilito ni provis establi tie prof «sian teatron - kaj kiam ai en 
kelkaj aonatoj alproprigis esperanton tiel, ke ai estis kapabla flue pa- 
roliA ai komencis vizitadi la esperantan kíubon en Hradec Králové (gvi- 
dis gin tiam la fame konata 8-ano Pytloun). Mi estis memleraantino, ler- 
ninta la verdan lingvon sole laú graaatikaj libroj kaj vortaroj kaj aú- 
dis gin párolata nur en tiu Hradeoavklubo. Kaj foje, ceok^ze de iu sole­
na kunveno, al veturis el Prago ankaú Sinjoro Hromada. Mi gis tiam nur 
aúdis pri li, aemkomprene ai soiis, kiu li estas, kaj kun ioaa tia trémo 
atendis la renkont^gon kun tiel fhma kaj por mi preskaú fabele nejtinge- 
bla esperantista autoritatulo. Dio, kiel juna mi tiam estis ... ah, kien 
la pasintjaraj neĝoj malaperis ...

Do, tiun vesperon oni starigis min antaú iom pli aĝan sinjoron, 
iom severe aspektantan, kaj prezentis min. Mi tiel bone rememoras pri 
cio - kiel Sinjoro Hromada la tután vesperon parolis kun mi, demandis, 
kiel longe mi lernae esperanton kaj miris eksciinte, ke nur kelkajn ao- 
natojn. Mian kuraĝon pli kaj pli kreskigis liaj afablaj, kavalíre ĝenti- 
laj komplimentoj kaj fine mi babilis jam tute senbare. Sed kiam ni a&i- 
aúis, Sinjoro Hromada diris al mi^subitei "Via esperanto estas gramatika 
senerara, sed la akoento ne tute gusta. Si ne sonas malbone, tamen iom 
nekutime kaj strange."
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Ru jes, mia akcsnto ne estis bona tiam - ja al lernis la lingvon 
nur laú libroj. Tiun veeperon, reveninte hejmen al Týniště, mi prenis 
la esperantajn librojn kaj la tután nokton l&úte legis tekstojn. XI de- 
ilris, ae, al sopiris, avide, freneze al sopiris tuj, rapide forigl ti­
un aankon - kaj al sukoesis. Kompreneble - ne dum tiu unua nokto ...

Pli poste, kiam ai aem instruis esgeranton, tre urĝe al devigis 
aiajn lernantojn paroli de komenco kun gusta akcento - laú ala propra 
sperto al sciis, kiel malfacile estas la aalbonan akcenton dekutimigadi.

Kiam ai el Týniště reveni» al sia naskiĝurbo, al Prago, komenciĝia 
ala daúra koutakto kun Sinjoro Rudolf Hromada. Li estis gramatikisto 
kaj instruis al mi tiel noaatan "altan gramatikon"j laborante kun li 
nur tiam ai lernia plene kompreni, kia lingvo estas esperanto, li mal- 
kevris al mi ties ĉiujn belecojn, belaĵojn kaj carmojn, li gvidis ain 
•n logajn kaj interesajn aventurojn, dum kiuj ni kunaetadis kaj kreis 
vortojn aldonante prefiksojn kaj sufiksojn, li sciis entuziasmigi min 
pri kaj por la uzado de aktivaj kaj pasivaj participoj, gerundioj, kaj 
paoisnce akompenis miň tra la mistera mondo de kunmetitaj teapoj. An, 
kara Sinjoro Hromada - kion oion ai dankas al vi! Ja estis ank&u sole 
via merito^ ke mi post ala naúmonata esperanta ekzisto kapablis submeti 
ain al la stata ekzaaeno kun rezulto "Eainente" ...

Kaj Rudolf Hromada ne estis nur gramatikisto, sed aakaú poeto, 
kvankam li ne verkis ec ununuran originálem poemon. Sed li tradukis po­
et iajoJn tiel perfekte, kun tiaj sentemo kaj poetia senco, kiel sole 
poeto kapablas. Ja gis hodiaú en la esperanta literaturo havas sian alt- 
signifán renomon la ĉefia "Ora trio" tradukistai Hromada, Lukáš, Pumpr. 
Kaj kiel tradukiston ai estimis kaj admiris lin eble srnkoraŭ pli - se 
tio entute «blas - ol kiel gramatik!ston. Mi estas ja aktorino kaj reci- 
tantino - kaj Hromada tradukis por ai multajn poemojn de mia oefia poezia 
repertuaro, precipe poezion de aia amata Prána Šrámek, sed ankaú poemoJn 
de Viktor Dyk, Antonín Sova, J. S. líachar kaj aliaj. Kaj laú tiuj tradu­
koj ai povis plej bone pritaksi^la lingvan perfektecon kaj poetan talen- 
ton de Rudolf Hromada, sed ankaú liajn obstinan preoizon kaj senlaoan 
diligenton, delikatan senton kaj poezlan sencon, kun kiuj li^cizelis oi- 
un verson, pretis dum heroj priparoladi eblajn nuancojn, sejcante tiun 
plej bonan. Denove kaj dsnove li igis ain reciti la poemon oehe kaj pos­
te en la traduko, li komparis kaj se li ne estis plene kontenta, ne he- 
zitis elclábori eble eĉ de koaenco. Sed la rezulto^estis ĉiam perfekta - 
ofte mi bedaúris, ke la eksterlanda aúskultanto aú leganto ne povas ple­
ne gui perfektecon de la traduko, ne komprenante la cefian originalon.^ 
Pri tiaj miaj plendoj sinjorg Hromada kompreneble nur riďetis - "Poruče­
na leganto ne neoesas ja la cehan poezion traduki - ni volas montri gian 
bslon al tiuj, kiuj ne povas gui la originalon", li respondadia.

Multajn poemojn Sinjoro Hromada tradukis por mi. Foje li finis tra­
dukon de "Kluzo" (Fráňa Šrámek) kaj mi recitis la poemon.

"Ege sufera pensas ai, 
kie ai satus vin trovi ... "
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Kiam ni tiun tagon adiauis, Hromada subits diris al mi kun facila 
ri de to: "Tiun Si poemon vi reoitos al mi lastafoje - Se mia kremacio..." 
Tiam ektimigite mi protestis - mi absoluts ne povis aek volis imagi, ke 
tiu mia granda arniko, instruisto kaj kunlaboranto en ‘j*to simple ne plu 
ekzistus - kaj tamen^venis tágo, en kiu mi gtaris, nigre vestita, en 
krematorio antaú la cerko kaj koncentrigis ciun alan aktoran scipovon 
por senplore kaj per vooo ne tremanta de doloro plenumi la de ziron de 
tiu, kiu la unuan fojon ne rekompencos aian recitaĵon per kontenta ri- 
deto ... "ege sufera pensas ai, kie mi satus vin trovi..."

Multe vi donis ad mi, sinjorojlromada, arniko mia - pri cio, kion 
ai bone faris en Esperantujo, pri Sio, kion mi konas, scias kaj scipo- 
vas - pri tio ai dankas vin. Vi meritas pri tio, ke mi trovis mian lo- 
kon en la verda patrujo. Kaj vi devus scii, ke ofte mi ec nun bezonusv 
vin, vian iom ironian rideton, vian konsilon, vian helpon - ks ankoraú 
nun "ege sufera pensas mi, kie ai satus vin trovi...", aĥ ne, kie ajn 
ai satus trovi vin, kie ajn - kaj mi trovos vin nenie plu. Sed, kvankam 
aia propra tágo jam ankaú transpasis sian sunkulminon kaj klinigas al 
vespero, tamen ai ciam, ce ciu okazo fiere kaj kun respekto deklaraai 
"Jes, li estis aia instruisto ..." ^  ^emannorÁ

Fráňa Šrámek
F a b e l o

Kiel infano ... Fabelo vi estas 
kaj ai infano.
Ploras lagetoj, en revoj lun’ nestaa,
Kien knabinjo? Kaj kies vi estas?
Fabelo vi estas 
kaj ai infano.
Ie la mondo kaj sango eĉ ie, 
tie ci vojoj sub sorco sen-ama.
Vokos ai aaom aperu Si tie, 
kor* aia - pura kaj voco - infana.
Fabelo vi estas. En revoj lun* nestas.
- Kien knabinjo? Kaj kies vi estas?
Mi ploras infane.
Fabelo vi estas.

(“Života bído, přec tě mám rád") 
Tradukis Rudolf Hromada
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IVAN H. KRESTANOV
la nuna jaro «stas aparte rioa je centjaraj jubileoj. Unu el ili 

estas tamen tre signifa - temaa pri la jubileo de la bulgara Esperanto- 
aktivulo Ivan H. Krestanov.

Li naskiĝis la 28-an de oktobro 1890 en Pirdop en malrica familio. 
En la j. 1904 li eklernis Esperanton, al kiu li restis fidela dum sia 
tuta vivo. Li studia en Franoio kaj Germanio kaj poste farigia diploai- 
ta filologo kaj juristoj en Bulgario li estis lektoro de fremdaj ling­
voj en varna, Botevgrad, Plovdiv kaj Sofio, kaj cie apud la germana kaj 
franča lingvoj li instruis ankaú Esperanton.

En 1912 li eldonis lernolibron de Esperanto, poste vortarojn Espe- 
ranta-bulgara kaj bulgara-esperanta (aperis tri eldonoj). Li koapilis 
Bulgaran antologion, por kiu li tradukis verkojn de pli ol 40 bulgaraj 
beletristoj kaj poetoj. Plu» aperis "Nuntempaj rakontoj" kaj "Vilao a- 
pud la maro" de G. P. Stanatov. Cento da liaj tradukoj aperis en direra- 
landaj Esperantaj gázetoj. Post la unua mondmilito aperis lia libro "la 
bulgara lando kaj po polo" kaj poste dudeko da libroj kaj broauroj en lia 
"Bulgara Esperanto-biblioteko". Sum kelka tempo Krestanov redaktis la 
organon de BEA "Bulgara Esperantisto", kaj kunlaboris al "Enoiklopedio 
de Esperanto".

Li satis vojagi kaj dum 15 jaroj li traveturis la tután EÚropon 
farante pli ol mil pralagojn pri sia patrolando. Estante en Parito li 
laboris kiel redaktoro en la eldonejo de Seonacieoa Asocio Tutmonda.
Pro siaj lingvaj kaj literaturaj meritoj I. Krestanov estis elektita 
membro de la Lingva Komitato (1912 - 1929) kaj membro de la Akademio de 
Esperanto (1947 - 1966).

Li mortis la 4-an de aeptembro 1966 en Sofio. Li lasis neelviíeblan 
spuron en la historio de la bulgara kaj ankaú de la monda Esperanto-ao- 
vado.

El la verko "la Bulgara Lando kaj Popolo" ni oitu specimene, kion 
Krestanov skribas pri la bulgara virinot

Kaj la bulgarino? Si estas sana, heroa, fořta kaj laborema kreita- 
Jo, fidela kamaradino kaj modela domaoastrino, idoala patrino kaj edzi- 
no. Jam de infaneco si a11 igigas al siaj gepatraj moroj kaj kutimiĝas 
administri oiujn en- kaj eksterhejmajn aferojn. Somera kaj aútune si es- 
tas aur la kampo, helpante -„ofte kun siaj infanoj - la patron aú^la ed- 
íon, kaj vintre en la hejmo si ápinas aú tekaas. la kortbestaron si pri- 
zorgas; la nejman laboron si direktas kaj kondukaa persona. Unuvorte, ai 
estas tute inteligenta, lerta, vigla kaj sperta domomastrino, kaj nenio 
povas o kazi sen la partopřeno de sia rezonena saĝo kaj de siaj feraj ma­
no j. Krom tio si^estas tre sparema kaj modesta en siaj rilatoj. la vila- 
ganino malsatas oion, kio difektus áiajn^hejmajn kutimojn, kaj malesti- 
nas la maldiligentulojn. Siajn infanojn ai de frue instruas pri labor- 
amo kaj ofte riprocaa sian edzon, kiam li ne laboras.

IQ

Asociaj Esperanto-ekzamenoj 1990
la Asooiaj Eaperanto-ekzamanoj en oi tiu jaro estas kunllgitaj kun 

la datoj de 22-* - 24-a de aprilo kaj kun la urbo Olomouc.
En ci tiuj tagoj en la hanaka metropolo kunvenis 22 interesuloj el 

la tuta Seha respubliko por pruvi antaú 7-membra eksamena komisiono la 
nivelon de siaj lingvaj kapabloj kaj konoj en Esperanto.

Kvankam la nombro de partoprenantoj estis kompare kun la antaúaj 
jaroj iom pli alta, la organizantoj - membroj de junulara sekcio de Ea- 
peranto-rondeto en Olomouc - aukceaia prizorgi la tután agadon eminenta.

la ekzamenoj okazis en la altlerneja kolegio "17-a de novembro", 
kie oni prizorgis ankaú loĝadon de partoprenantoj. Čerte ankaú danke al 
tio oni kreis dum la tuta semajnfino, malgraú negranda kompreneble tim- 
tremo de kelkaj partoprenantoj, agrablan kanaradecan atmosferon, kiu 
evidente influis eĉ la rezulton de la ekzamenoj. Se la ekzamena komisi- 
ono, en kiu kunsidis ekzemple s-ino Barandovská aú s-ro Vondrouěek, suk- 
cesis preskaú eiuj kaj dimanĉe antaútagmeze ili akceptis la merititan 
ateston pri la sukcesa plenumo de la ekzamenoj.

Krom la ekzamenoj dum la semajnfino okazis en Olomouc ankaú kunveno 
de junulara Esperanto-sekcio, dum kiu oni ne nur pritaksis pasintan pe­
riodou, sed café oni pritraktis agadon por la venonta periodo. Samtempe 
estis elektita nova 7-membra komitato de junulara sekcio de SEA. „

Ni opinias, ke Si tiu Esperanto-semajnfino sukceais kaj ke dimance 
eiuj partoprenintoj disveturis en siajn hejmojn kun impresoj de agrable 
kaj aktive travivita semajnfino kaj kompreneble kun plua intereso pri 
laboro en la Eaperanto-aaocio. M.H.

la arnika vizito
Je invito de E^clubo en Weiden, precipe da Sinjoro Dandorfer, dek 

junaj gesamideanoj de E-rondeto ĉe ZK Tesla Pardubice vizitis Federacian 
Bespublikon Geraanujo.

Jem Se landlimo ni estis de gastigantoj kore bonvenigitaj. Post lo- 
ĝigo en ĉarma pensiono de náturámikoj en Trauschendorf ai retuřia al 
ekskursa loko "Uonto kaolina". Tiu Si artefarita monto de kaolina defa- 
laĵo nun servae por ripozo de vizitantoj kaj loĝantoj de la regiono.
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Eblaa Si tie sur la blanka aablo aunbrunigi kaj Safe, eo e o ne re, a kladl 
sur kaollna aablo. Apud la monto situaa ankaŭ baseno por agrabla somera 
banado. Belajn aomentojn ni poate travivis dum agrabla babilado en při­
vátá ĝardeno de ainjoro Jenache.

Dub dua tágo ni vizitis urbon Numborg. Si tie akompania nin sami- 
deanoj el E-klubo Nurnberg. Dank’ al afábleco kaj koaplezo de niaj gas- 
tigantoj mi trarlgardia historian parton de la urbo, PregeJon de Madono, 
Sebaldpregejon^ burgon, domon de pentriato Albrecht Durer, Orán akvujon, 
foiroplacon, ec modernan komarean parton de la urbo. Kroaordinara travi- 
▼aĵo eatia vizito de Metiiata Korto.JTre kontentaj, kvankam lacaj, ni 
revenia al la penaiono, kie ni aauiigie, kantia kaj bab1 1 is kune kun ni­
aj gaatigantoj.

Marde ni vizitis ruinon de burgo Flossenburg kaj nian viziton ni 
finta per trarigardo de urbo Veiden. Malgranda urbo fondita en la jaro 
1241 de rego Konrád la IV-a kun belaj kaj pur&J atratoj, kun mezepokaj 
auregoj, kun oaraa hiatoria urbodomo. Sur la urbodono pendia anir»n Se- 
noslovaka flago, pro kontaktoj kun nia urbo Tachov* Dun la promenádo la 
trankvila parto de hiatoria kvartalo aubite ŝ&nĝiĝla je vigla, vendej- 
plena urbo. Ankaú tia eataa feiden.

Niaj gaatigantoj eatia tre atentemaj, afablaj, komplezaj konatigi 
nin kun belecoj de ala regiono. Niaj junaj kaj pli aĝaj anoj praktike 
uzia la internacian lingvon kaj ekkonia, kion Kaperanto alportaa en in­
ternaciajn rilatojn. Ni Siuj eaperaa, ke niaj gaatigantoj baldaú vizi- 
toa nin kaj niaj arnikaJ rilatoj diavaatigoa plu. 1 N h íle

Cum la revoluciaj tagoj en nia lando auferia multaj kvlnpintaj ateloj, 
Inter ili ankaú la EsperantaJ. la oatravaj eaperantiatoj zorgaa pri la 
E-«om*nentoj en la cirkaňajoi jen modelo de la atelo por la E-aonunento 
en Bohumín. La atelon mulditan el bronzo faris en la rondeto de junaj
tekniki8toj s-ano Vilan Neuwirth.
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Junularo poet 40 jaroj

En la klubejon de Praga klubo la unuan de májo pcattagmeze ni venia 
precipe pro mia aoivolemo kaj nelaate pro la fakto, ke je la kvlna la 
ea-nan tagon ai plania renkontigi en la prokalma oficejo da CEA kun es- 
traranino de Unuiĝo Franca por Esperanto ainjorino Rayí onde Perault.

Min atendia kortuaa renkontiĝo kun gejunuloj el kvidekaj jaroj, do 
nuntempaj plenkreakuloj, kiuj montris sian modelan entuziaamon por Es­
peranto.

Marta Křenková, animo de la renkontiĝo, komencis^per purlgado de 
la koridoro. Si ne apartenas al la klubo, sed tamen) ĝi donas la unuan 
impreaon...

Čeestis du honoraj membroj de ĈEA - Jaroslav Marik kaj Drahomír 
Kočvara, super kieB kronikoj oni agrable memorigis al si la plej gravajn 
okazaĵojn de la movada pasintaco.

Tamen, ora punkto de la reatado en la klubejo estis fiora kantado 
sub gitara akompano de s-ano L. Mlejnek. Sekvante liajn belegajn pentra- 
ĵojn kun^tekatoj de la kantoj oiuj povis facile kunkanti, senrigarde la 
fakton, Su ili memoras la tekstojn aú ne plu.

Sed poste mi jam traktis en la oficejo de ĈEA kun la eatraranino 
franca pri eatonta kunlaboro de niaj asooioj en formo de sendeviza in-v 
tersango de libroví kaj turismaj rilatoj. La traktadon partoprenis ankaú 
la sekretario de CEA Z. Pluhař kaj cefdelegito por UEA L. Rýznar. Kaj 
goat la traktado ni kvarope vizitia la klubejon por povi almenau parte 
gui la Esperantan etoson komuně kun niaj "junularaj veteranoj".

^Karaj Seestantoj de la renkontiĝo,^aenkulpigu min, ke mi ne konas 
vin Siujn, sed krédu, ke ai estas vere gojigita aentante, ke mi banege 
utiligis la unuamajan poattagmezon enspirante de vi la poresperaatan 
entuziasmon kaj tiamaniere agkau forton ad mia agado por Esperanto.
Pro tio ai ege dankas al vi eiuj. Petro Chrdle

Pri akadeaiaj esploroj kaj instruado en Bad Saaro*
De la 27-a de aprilo gis 2-a de májo 1990 denove okazis grava semi- 

nario en la gastodoao de Kulturligo, en Bad Saarow.
Kolektigis 37 fakuloj el la akademia sféro por trakti per 24 prele- 

goj la teaon "Esperanto - objekto de akademia eaplorado kaj Inatruado".
La partoprenintoj venia el Bulgario, GDR, FRG, Japanio, Hungario, Pollan- 
do, Ruaanio kaj Sověta Unio* Aparte interesa eatia la prezento de la ru- 
mana akademia modelo, krei Esperanto-aovadon en nacia skalo, prezentita 
de prof. ř. Bociort, Prezidanto de la nove fondita Rumana Eaperanto-Aso- 
cio. (GDREA)

S u C  \a Uovf?lo
En la E-Klubo Vítkovice s-anino Vondrákové tostas kun s-ano D. Kočvara 
aub belega karbo-pentrajo de D-ro Zamenhof fara de franca artisto. la 
bildon donacia al la klubo a-anino Milada Joaková el Praha.
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Rondeta vivo O
Jeseník Hov» Bsperanto-rondeto estis fondita «n Jeseník la 5-an da ja- 

nuaro 1990. la rond*to kunlaboraa kun Esperanto-klubo "Paco" 
en Šumperk. la 19-an da májo okazis en Jeseník regione, kunveno de espe­
rantistoj , dut kiu oni plantis simbolan Keperanto-arbon.

La 3-an kaj 4-an de aajo 1990 vizitis la distrikton ŝumperk s-anino 
Eaymonde Perault el Parita centro de Unuiĝo France por Esperanto kaj 
■-ano L. Sýznar el Pardubice. la visito havis laboran karakteron. la Je- 
senikaj kaj ŝuaperkaj esperantistoj komuně petis s-aninon Perault pri 
pera do de eeriosa kaj daura reciproká kun laboro Iom kelkaj E-grupo j en 
Francio, kiuj en venonta jaro (1991) povus veni Jesenikon por dek kvar 
tagoj por partopřeni kun aliaj en aktiva helpo al montaro Jeseníky en 
la kadro de la IlI-a E-arbara tendaro VERDA HELPO. Oni priparolis la 
kreon de "E-triangulo de reciproká kunlaboro" (Francio - 6eĥoSlovakio -
- Benino). Fine s-anino Perault pronesis en la jaro 1992 denove veni al 
Jeseník kaj Šumperk.

Adreso por venontaj partoprenantoj en Verda Helpo 1991i Stanislav 
Droppa, sidl. 546, 788 14 Šumperk 6. Stefan Takáč

Olomouc Jar kunveno de Esperanto-klubo en Olomouc okazis la 3an de ap­
rilo 1990. Partoprenis gin 38 membroj kaigastoj el Ostrava, 

Přerov kaj Prostijov. Čeestis du membroj de CK de CEA, ncme s-anino J. 
Vondráková kaj s-ano Ing. I. Janouš. Kultuřenaetaĵon presentis s-ano 
Jan Duda, membro de Moravia fjlharmonio. Estis pritraktita agado de la 
klubo en pasinta periodo kaj gia laborplano por ĉi tiu jaro. El inicia­
to de s-ano ing. Janouš oni pridiskutis ankau la eblecojn de Esperanto- 
kunlaboro post nuligo de nunaj administraj regionoj. Estis rmemorigita 
granda gravaco de kunlaboro de mezmoraviaj esperantistoj kun esperantis­
toj el Ostrava-regiono^en la tempo post likvido de EAÍSR en jaro 1952. 
Tial oni rekomendis daúrigi tian kunlaboron ankaú en estonteco.

La jarkunveno elektis 12membran komitaton de la klubo kaj la ĝis- 
nunan prezidanton D-ron Vladimír llohapl decidis nomi honora Prezidanto. 
Kiel nova Prezidanto de la klubo estis dum unua komitata kunveno en se­
kreta voĉdonado elektita s-ano Ing. František Svoboda.

la 27-an de marto 1990 vizitis kunvenon de Esperanto-klubo en Olo­
mouc s-ano J. Ořeen el ŝtato Wisconsin en Usono.„

La 10-an de aprilo venis en la kunvenon de Si tiu klubo grupo de 
junaj bahaanoj, kiuj havis sian internacian reakontigon en Olomouc, la 
grupon alkondulds s-ano Alexandru Almasan el urbo Čiuj en Bumanio, kiu 
fervoro propagandis Esperanton dua la menciita internacia bahaana ren- 
kontigo. Dr. Mohapl
Prostijov Esperanta klubo en Prostijov, fondita la 7-an de februaro

1909 havas hodiaú 42 anojn. la klubánoj kunvenadas ĉiua ĵau- 
don je la 18.30 h en klubejo Hlaváčkovo nám. 1, kie ili havas eblecon 
paroli per Esperanto pri diversaj ternoj. Kvar niaj klubanoj faris aeooi-
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ajn ekzamenojn en Olomouc. nia Kspertixa kxudo anxau xre oone Kuniaooraa 
kun Sirkaúaj kluboJ en Olomouo. Vyškov, Přerov, Susperk kaj kun nova E- 
klubo en Jeseník.

Jam komence de jaro 1990 komencis nia klubo arargi en bazaj kaj me- 
zaj lernejoj prelegojn pri Esperanto por instruistoj. Hi volas eJciri in- 
tereson ĉe instruistoj pri Esperanto kiel lingvo, kiun ili povus instrui 
en lernejoj. En marto reprezentanto df nia Esperanta klubo traktis en la 
lerneja fláko de Distrikta nacir Hato kun eiuj lernejestroj en dis- 
trikto Prosti jov pri cMeco por Instruisto j ellerni Esperanton kaj poste 
instrui gin en lernejoj 'Jal nedeviga ť.jekto. Direktoroj de lernejoj 
pridiskutis tiun el eblecon kun instruintoj kaj jam aligis kelkaj in­
struisto j, kiuj volb^ post la k u i I nstrui Esperanton en lernejoj.

Jar. Liška
Vítkovice Poet tridekjara laboro la E-klubo en Vítkovice finis sian 

agadon en la Dono de Kulturo de Uetalurgia Entrepreno kaj 
ekde la 1-« de septembro gi ekaktivis kiel inter*erondeto Se Distrikta 
kulturcentro en Ostrava. la kunvenoj okazas Siumerkrede de la 18-a h an 
Polifunkcia domo, Zelená-str. n-ro 30 (Verda strato n-ro 30). Ekde sep­
tembro oni gvidas du kursojn por komencantoj, unu por progresintoj kaj 
konversacian kurson. En la Urba domo de infanoj kaj junularo ekfunkciis 
rondeto de junaj esperantistoj.

La aubaj fotoj montras la aktiveoon de esperantistoj el Vltkovioe. 
D. Kočvara propaganda» K-on en Par dub ioe al tieaj logantoj. - Usona es- 
perantisto Jakob Oreen kun D. Kočvara oe la Esperanta monumento dedici- 
ta al J. A. Komenský. - S-ano Ludvík Chytil el Přerov rakontas pri sia 
vizito al Italio. - Pri la moroj en Taj lando la 18-an de aprilo 1990 
rakontis Pho Thamkhajadpaikun el Bangkoko. (Fotoj de Ing. Hemerka, D. 
Kočvara kaj R. Wolkowinskij.)
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Maja rakonto
U  BUKEDO POR HEROO

Rozkoloraj floroj de kaŝtanarboj malrapide mortas «n vázo. Kaj de- 
nove ekfalis jn mian animon tiu malnova triato, kial olam, kiam ni vidas 
florojn da kastanarboj..•

Tiam mi vidia lastfoje la felican rizaĝon da fraúlino Julia. Si 
ataria aub floranta kastanarbo kaj mi plukis, aidante aur dika brančo da 
maljuna arbo, rozkolorajn kaštanflorojn kaj mi ĵetia ilin al fraúlino 
Julia.

Si tenis j(m grandegan bukadon el kaŝtanfloroj kaj kriisi "Dankon, 
arniko, jam suficaa, nur ne ekfalu!"

Sed mi plukia kaj Jetia novajn florojn kaj jaluzis pri felica rida- 
to da fraúlino Julie.

Kie nur estas vi nun, mia fraúlino Julie? Ĉiam denove, oiujare 
printempe,jni vidaa vian felican vizagon, kiam antaú nia domo floraa la 
maljuna kastanarbo, kvankam vi čerte forggsis tiun aalgrandan, lentug- 
plenan knabeton, kiu loĝis en la unua etago.

' ( Fraúlino Julie logis en tria etaĝo de nia domo. Si estis unusola 
fraúlino, kiun mi amis. Si estis ankau tute malaama, ol aliaj fraúlinoj, 
kiel ekzemple mia dakkvarjara fratino Hedvikai Stan la tuta tágo si kan- 
tis neeblajn kantojn terure^falsvoce, pri tio,Jciel "ekfalos ombro sur 
la parkon Petřin kaj si veraoa larmojn de felieo en blankajn lekántojn". 
Kaj de la tempo, kiam si ricevis travideblajn silkajn atrumpojn, si es* 
tia jam tute netolerebla.

Foje mi dirla al mia pan jo, ke ni povas intersangi ilian fratinon 
Hedvika por^fraúlino Julie. Sed panjo ridetisi "Do, sajnas al mi, ke vi 
estas enamiĝintal Kiam mi renkontos fraúlinon Julie, mi devoa diri al 
si pri tio^ kiel vi amas siní"

Ili rugigis kaj fervoro defendis min, car tio estis vero. -
Fraúlino Julie logia en nia domo jam ses jarojn. Jam ses jarojn 

daúris la milito kaj kiam mia panjo foje parolis jri fraúlino Julie, si 
ciam aldonia« "Tiu bonega knabinol Mi deziras al si el tuta mia koro, 
ke revenu sia Sinjoro Vávra viva kaj saaal Kiu knabino farus tion, aten­
di ses jarojn?"

Kelkfoje ai demandis sian patrinon gri tio, sed si ĉiam dirisi "Ke 
demandu pri tiuj aferoj, vi estas ankorau tro malgranda!"

Sed mi bone sciis, ke Sinjoro Várra ̂ der is eskapi pro fasistoj, kiuj 
nun ekspansiis en nia lando kaj ke fraúlino Julie estis fiancino de 
Sinjoro Vávra kaj ĝis ilia edzigfesto mankis nur kelkaj tagoj. Kaj nun 
Julie atendis lin ce lia patrino, kiel si tiam promesis al li.

Sed mi opiniia, ke Sinjoro Vávra ne povis elekti pli malbonan loken 
por tiel longa atendo. Lia patrino, sinjorino Vávrová, estis maljuna,
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seka viriao kun^severaj, grizaj okuloJ. Mi ne meaoras sia ekrideti. Kaj 
Julie diris al si "panjo", kvankam laudire si havis sian veran patrinon 
ie en šúnava. Mi neniam gorue diri al sinjorino Vávrová "panjo", kaj 
ankaú neniam mi poruš logi ce si.

Fraúlino Julie neniam stulte demandis al mi, kijl ai leraaa kaj 
ankaú neniam diris, ke ai estas tre siaila al aia paojo, aú ke al aapek- 
tas kiel aia panjo, kiel^kutima netolerebla^ homoj diras al eiuj infánej.

Mia amjkeco kun fraúlino Julie komenoigis jaa antaú unu jaro, tiam, 
H m  Bia paejo bezonis la biciklon por^alporti lem da řaruno el pnrviaoe. 
Vaturi^per rsgonaro estis tiam tre danĝere, car fasistoj tiujn aferojn, 
kiel aoeti fárunon sen nutrajkartoj, punis tre severe.

Mi ploris, ke mi ne porob fari ekakurson kun aiaj kamaradoj. Fraú­
lino Julie guste iris hajuan el laboro. Si ekvidis larmojn en aiaj oku­
lo j.

"Kio okazis?" demandis fraúlino Julie afable.
Plore ai diris al si cion.
"Mi povas prunti al vi aian biciklon, ou vi volas?" akridetis fraú­

lino Julie.
Kaj de tiu tempo si estis por aiM"aia fraúlino Julie".
Post tio ai jam prunteprenis de si ankaú librojn kaj ai uzia sian 

bonkorecon tre ofte.
"Kiel si aaljuniĝisI" oni diris pri fraúlino Julie. Sed ai placis 

al ai tia, kia si estis. Mi Jaluzis pro Sinjoro Vávra kaj ai sekrete es- 
peris, ke li ne revenos.

Tio estis jam unu aonaton post la ailito, kiaa la patrino de Sinjo­
ro Vávra montris al eiuj la leteron de^sia filo. SI Aaglujo.

"Li vivas! Kaj li revenas! Kaj laúdire kunportos al ai donaceton... 
surprizaĵon! Jes! Kur al Julie apartenos pravé aia filol Su ri scias, 
kio estas^tio, ses jarojn fidele atendi?" diris sinjorino Vávrová fiere. 
"Sed nun si havos rekompencon! Sia edzo estos ailita aviadistol Heroo! 
Julie havas jam tridek jarojn, mia filo tridek unu...".

"Almenau ili estos sagaj geedzoj!" diris miajpanjo ĝoje. "Kaj kion 
faras fraúlino Julie? Mi kredas, ke si estas felical"

"Si tute rejuniĝisl Si tre bezonas tion. Mia filo vidia Julie-n 
laatfoje, kiam si estis nuu- dudekkvarjara. Li pensast ke Julie estas 
eble jam edziniginta. Sed jam morgaú li vidosl Hodiau Julie devas anko­
rau viziti frizistonl Sed si de mateno nur ordigas kaj purigas tután 
nian logejonl Mia kara Juliet"

Kaj sinjorino Vávrová rapide foriris en alian etagon, rakonti pri 
sia ĝojo.

Mi renkontis fraúlinon Julie sur la korto. Si ridetis per sia larga, 
belega rideto, ce okuloj ventumiletojn el faltoj.

"Kiam Sinjoro Vávra alvenos?" mi demandis ĵaluzplena.
"Morgaú, mia malgranda arniko. Sed vi ne povas memori lin, vi havis 

nur tri jarojn, kiam li devis foriri!"
"Kaj cu mi povos ankaú viziti vin, kiam estos Sinjoro Vávra hajme?"
"Kompreneble jes!" diris fraúlino Julie feliĉe.
"Do - okaze mi povas ekpluki bukedon por li. ĉu plaĉoa al li kaštan- 

floroj?"
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Si kapjaaia k&J al rapide ek^rlMpis inter brančojn deaaljuna k ú >  
taaarbo. Supre bluaga, printeapa oleio kaj sube stárlo fraúllno Julie 
kaj fellée ridia...

Itagon post tio, aatene, ala patrino aetia acetajon aur la tabloo 
kaj diria aallaútei "Sinjoro Vávra eataa jaa hejme." Kaj ai havia lar- 
aojn en okuloj.

"Paajo • - aed kial vi ploraa?" ai akkrlia.
"Sinjoro Vávra revenia - - aed - - ne aola. Li revenia kun ala ed- 

lino, tre juna angla knabino. Si havas aur dek naú jarojn. Kaj ili havaa 
jaa ankaú knabeton, tre ĉaraan, li havaa unu Jaron’*, diria panjo, tuta 
en larmoj. A .

"Kaj fraúllno Julia - - kie ai eataa? Kion faraa si?"
Mi ne atendis respondon kaj kurla en la trlan stagon. Julie nun de­

vas iri al ni. Mia panjo oerte peraeaea tion...
Kun batanta koro al ekaonorla. la pordon malfermis al ai ainjorino 

Vávrová. ^
"Kion vi to las?" si dssandis kole re. Kaj en^tiu moment o al ekridls 

•n antaúoambro veathokon kun aalgranda virina ruga Jako el ledo oe blua 
maňtelo de avlada uniformo...

"Kie estas fraúllno Julie?" ai demandis mallaúte.
"Si foriria haJmen, hodlaú noktel"
Kaj sinjorino Vávrová ferais post la historiaĵo de fraúllno Julie 

la pordon.

La 21-an de marto 1990 prelegis en la E-Klubo Vítkovice D-rino Věra 
Barandovská pri mánieroj de instruado de Esperanto. Post la prelego si 
subskribis sian novan lemolibron "Esperanto por memlernantoj", eldoni- 
tan de Ŝtata Pedagogla eldonejo en eldonkvanto de 20000 ekzempleroj.
La kurson en Vítkovice partoprenas ankaú 4 eksterlandanoj, inter ili 
Ing. Hamad Mohamed el Palestinio. (Foto de Radek WolkowinskiJ)
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Trakoj al fervojstacio "morto"
Kiam falegas la ponto
Pasis jaa 110 jaroj de post unu el la plej teruraj 

katastrofoj. La 28-an de decembro 1879 furiozis en Skotlando fortega 
uragano. La posta trajno trafikis el Edinburgo al Dundee. Kiam gi 
atingis la^sudan parton de la ponto super la rivero Tay, la vento 
transformigis en orkanon. En la momento, kiam lokomotivo trovigis 
meze de^la 75 metrojn alta ponto, la Stalaj mastoj ne eltenis 
kpnstraŭstari fortegan blovadon de la ventego. La meza^parto de la 
viadukto enabismigis. En akvon de la rivero Tay falis ĉiuj^vagonoj 
kun 80 pasaĝeroj. Ĉiuj trovis tie la morton. Kialo de tiu ci kata­
strofo estis senduba. Erara konstrukcio de la ponto, malzorgema rea- 
ligo de la projekto. Kruta ironio de la sorto estas, ke la ponto 
estis transdonita al trafiko kun luksega pompo nur unu kaj duonon 
da jaro antaŭ la akcidento.

Ĉu kulpis Ejfelo?
Ankaŭ la plej granda katastrofo en Svisio iomete similis al tiu 

skotlanda. Sed la pontego super rivero Birs proksime de Mttnchenstein 
fnlegis la^l4-an de junio 1891 ne dum malbona vetero, sed dum bele- 
ga, sunoriĉa tágo. Ekspertoj pli poste konfirmis, ke la ponto estis 
difekta jam de^post gia konstruado. Kvankam gia konstruanto estis la 
fama franca ingeniero Aleksandro Gustavo EjfeloI Ĉu li facilanime 
faris eraron? La ponto super Birg, konstruita en la jaroj 1874-1875, 
ne estis destinita por pezaj ŝargoj, kiujn oni tie transportis en 
1891. Post ekfunkciigo de la pli pezaj kaj pli povumaj lokomotivoj 
pni plifortigis transversajn latismastojn, sed tio ne suficis.

La popola festo en Mttnchenstein, kunligita kun prezentado de la 
kantensembloj, altiris multajn spektantojn. Jam ekde mateno alvetu- 
rigadis la trajnoj apartenantaj al fervoja kompanio Jura-Simplon 
centojn da pasageroj. Ankaŭ al la unua posttagmeza trajno, forvetu- 
ranta el Basel je la l4-a horo l5 minutoj, oni aldonis du vagonojn 
kun^plua lokomotivo, destinita helpi transporti pligrandigitan 
ŝarĝon. La tuta trajno pezis 324 tunojn. Duonkilometron de la fer- 
voja Stacio Mttnchenstein la trajno traveturas la ponton super rivero 
Birs. Dek minutojn pli frue tie ĉi traveturis vartrajno pezanta 
718 tunojn kaj neniu problemo aperis. Sed dum la momento, kiam lo­
komotivo de la pasagertajno el Basel traveturis la ponton kaj atin­
gis jam la duan bordon, la ponto en sia^meza parto disrompigis.
4mbau lokomotivoj, la posta vagono, šargvagono kaj unuaj kvar pasa- 
gervagonoj falis en la riveřon. La kvina vagono restis staranta 
rande de la trarompita ponto kaj restanta parto de la trajno su la 
bordo, Ekregis nepriskribebla paniko kaj teruro. De malsupre, el
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riverfluo oni aŭdis vekriojn de la vunditaj pasageroj, veelkriojn 
pri helpo. Okaze de la akcidento 73 homoj estis rnortintaj kaj 171 
vunditaj.

Kunpusigo de kvin trajnoj
Dum la unua mondmilito okazis ankau la plej nigra tágo de la 

britaj fervojoj. En Quintinshill tiam forpasis 226 homoj, car rel- 
komutisto forgesis, ke sur unu trako restis stari trajno. Postsekvoj 
de la forgeso estis teruraj. Kvin diversaj trajnoj, la jam menciita, 
respektive forgesita loka trajno, la vartrajno, la nesargita karbo- 
trajno, la milita transporttrajno kaj la nokta eksprestrajno Londono
- Glasgow aperis en tiu Si terura kunpaiigo. Unue la milita trajno, 
veturanta per rapido llO km/h ektusegis la lokán trajnon, staran- 
tan sur la sama trako. Lokomotivo de la milita trajno elreligis kaj 
restis transverse staranta sur du trakoj, la vagonoj amasigis unu 
sur alia. Kun tiu Si amasego de ferajo kaj malesperaj homoj koliziis 
la nokta londona eksprestrajno. La katastrofon pligrandigis la faj- 
rego, aperinta kaŭze de la difektita instalaĵo de la enstacia gaslu- 
migo. Kaŭze de tio komencis bruli ank&ú apude staranta vagonaro 
kun karbo. Tiuj, kiuj postvivis la kunpuŝiĝon, laŭvorte ekbrulis. 
Forpasis 214 soldatoj kaj 12 personoj el aliaj trajnoj, tre multaj 
estis ankaŭ grave vunditaj.

La lokomotivisto avertis vane
En oktobro 1917 Francio sendis milittrupojn helpe al italaj 

trupoj, danĝerigitaj faře de germanaj ka;j aŭstriaj batalionoj. Dum 
decembro la situacio sur la fronto Sangigis. Parto de la francoj 
ricevis permeson forveturi por libertempi. La 17-an de decembro 1917 
envagonigis^en la tre longan trajnon en apudlandlima Stacio Modane 
multaj felicaj, gajigitaj soldatoj. Sed lokomotivestro estis plena 
de duboj. La lokomotivo havis destinitajn parametrojn por tiri 
144 tunojn. Sed la trajno estis troplenigita, kun homoj kaj varoj 
ĝi pezis sume 526 tunojn! La lokomotivestro atentigis, ke dum tiuj 
ci cirkonstancoj minacas grava dangero dum veturo sur la abrupta 
deklivo al Chambery, tiom pli, ke reloj estis kovritaj per frost- 
glaciindaĵo. Sed liaj atentigoj estis vanaj. Oni ordonis al trajno 
forveturi. La lokomotivestro malrapide, singardeme ekveturigis la 
trajnon. Sed goste jam nenio povis haltigi la katastrofon. Rapido 
de la trajno ciam pli kaj pli kreskis, la bremsado estis nesufica, 
la šargo de la trajno trioble superis la bezonatan bremspovumon.
La trajno "flugis" malsupren. Dum la sama tempo staris en fervojsta- 
cio Saint-Michel-de-Maurienne trajno plena de vunditaj soldatoj, 
preparita pluveturi al lazareto en Modane. En lasta momento oni 
ekrirnarkis la dangeron kaj la trajnon oni rapide sukcesis manovri 
sur alian trakon. Sed sorto de la pasageroj el Modane jam estií 
neŝanĝebla. En unu el multaj mallargaj kurboj koliziis kun protekta 
muro la vagono kun valizoj, de kiu tuj poste fortirigis lokomotivo 
kun tendro. Je rapido 150 km/h alveturigis la vagonon ceteřaj 18 
vagonoj. Dum momento aperis grandega rubaĵo. Okazis nepriskribebla 
infero, el kiu saviĝis nur 200 homoj, 800 soldatoj ne transvivis la 
katastrofon! La lokomotivestro Louis Girard en la fgriiriginta lo­
komotivo ne pereis. Oni arestis lin, sed post prijugo de eiuj cir­
konstancoj la rnilittribunalo liberigis lin.
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Antaŭkristnaska akcidento
La 23-an de decembro 1933 okazis en Francio la plej granda 

fervoja katastrofo en intermilita periodo. La vespera rapidtrajno 
Parizo-Strassbourg de malantauevpuiis la trajnon el Parizo al Nancy, 
haltigita en PomponnesA ĉar antaŭ ĝi oni sendis sur linion la pasa- 
ĝertrajnon. La kunpusigo estis tiom granda, ke la ses lastaj vagonoj 
de la staranta trajno estis tuj ruinigitaj. La lokomotivestro kaj 
hejtisto de la rapidtrajno al Strassbourg asertis, ke la signalilo 
montris veturpermeson. Akuzo pli poste citis, ke la aserto ne estas 
tute vera, sed nek dum jugproceso nek pli poste oni tute klarigis 
la okazintajon. Dum katastrofo perdis la vivon 230 pasageroj kaj 
pli ol duonmilo estis vunditaj.

Tragedio de la "nigraj" pasageroj
En malgranda suditala montara stacieto Balvano staris la 

2-an de marto 1944 du vaporlokomotivoj, preparitaj forveturigi 47 va­
gono jn de la vartrajno tra tunelo Armi al vilago Pontenzo. La vart- 
rajnoj estis tiutempe plenaj de nigraj pasageroj. Dum tiuj Si malfa- 
cilajj militjaroj multaj strebis eluzi komercadon je la nigra merkato, 
oni sparis ankau vojagkostojn. En la vartrajno troviĝis proksimume 
600 personoj! La lokomotivoj, en kiuj oni hejtis per malbonkvalita 
karbo, tiris longan vicon da vagonoj štír la montardeklivo nur kun 
la plej granda fortostreĉo. Kiam la tuta trajno enveturis tunelon, 
la lokomotivoj movigis lastfoje. Unutraka tunelo baldaŭ pleniĝis 
per sufoka fumo. La lgkomotivisto, hejtistoj kaj plimulto da pasaĝe- 
roj mortis pro sufokigo.

Teruro en la antaŭurbo
Ankaŭ postmilitaj jaroj alportis kelkajn tragediojn. Ni menciu 

almenau du el ili. La 22-an de februaro 1948 oni nevolonte rememoras 
en la svisa Wftdenswil. Vespere de la menciita tágo Si tien alveturis 
trajno, per kiu revenis el Zŭrich al Sattel multaj skiintoj. Sed la 
lokomotivisto eráre brei is kaj ne sukcesis bremsxgi la trajnon.
La lokomotivo per sesdekkilometra rapido surveturis unue la haltigi- 
lon fine de la senelireja trako kaj poste la domon. La katastrofon 
ne transvivis 22 pasageroj.

La fervoja reto en Londono kaj gie. proksima Sirkaŭaĵo estgs neordinare densa. Oni ne povas min, ke de tempo al tempo tie ci 
okazas akcidentoj. En la antaŭurba Stacio Harrow and Wesaldstone 
okazis simila situacio kiel en guintinshill en 1915. La eksprestraj- 
na lokomotivo el Perth renversi^is sur la apudan trakon} sxír kiu 
guste proksimigis la matena rapidtrajno el Londono al Liverpool.
Ambau lokomotivoj de tiu Si trajno samtempe kun partoj de vagon- 
ruinoj de kelkaj vagonoj estis post karambolo forjetitaq al perono 
plena de vojaĝantoj, atendantaj antaŭurban elektran trajnon. La 
katastrofo kauzis morton por 112 homoj.

Kompilis Jindřich Tomíšek
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Josef Chvoata
PROBLEMOJ DE PROPRAJ NOMOJ

Tielnomataj propraj nomoj estas vasta kvanto de vortoj, kiuj 
ne signas šeneralajn nociojn, sed unuopajn. En lingvoj, kiuj uzas 
latinajn líterojn, evoluis kutimo skribi ilin per komencaj majuskloj 
skribaj kaj přesaj. Nome la origina latina literaro konis nur 21 ma- 
jusklojn presajn el nuna vidpunkto. Skribaj literoj kaj minusklaj 
presliteroj komencis ekzisti nur pli poste kaj ne ekzistas krom rusá 
azbuko en aliaj litersistemoj.

Nuntempa stato estas tia, ke en latina alfabeto ekzistas kvar 
Sefaj tipoj de literoj: přesaj majuskloj, přesaj minuskloj, skribaj 
majuskloj, skribaj minuskloj; la komencanta lernanto estas ellernon- 
ta Siujn kvar tipojn, se tiu ne suferas pro disleksio kaj disgrafio. 
Kaj car la sonoj estas pli multaj ol 21, do estas necesaj reguloj 
de ortografio, kiel esprimi Siujn sonojn. Sed al tiuj reguloj de or- 
tografio pro prononcado venas ankorau reguloj.pro uzado de majuskloj 
en kornenco de vortoj, kiuj ne estas sarnaj en eiuj lingvoj kaj ec ne 
unuecaj en unuopaj lingvoj, car oni povas diskuti pri tio, kio estas 
propra nomo skribenda per komenemajusklo.

En eiuj lingvoj, kompreneble kiuj uzas latinan kaj rusan alfa­
beto jn, estas nepře nomoj de personoj faktaj propraj nomoq, nun- 
tempe du, tri aŭ eĉ kvar, plue tielnomataj gegrafiaj nomoj, sed tie 
ne estas unueco, fine kelkaj aliaj.

Estas Sefe du^problemoj: ĉu Esperantigi ilin, per tradukado au 
nur per adaptado, Su skribi majusklon, precipe se temas pri diferen­
ce j konceptoj en diversaj lingvoj. Ciu Esperantigo estas pliriciga- 
do de vortotrezoro, do se validas, ke vortaro de Esperanto havis 
800 radikojn, do nun vortaroj havas 800 pagojn, kio estas argumento 
kontraŭ facileco. Oni ja diras, ke lingvoj havas^ec 200 000 vortojn, 
sed tiu nombro estas dubinda kaj nepře neutila, cár oni povas utili­
gi plej multe dekonon. Kromě Esperanto povas aserti, ke en gian 
trezoron apartenas latinaj vortoj, same kiel la aliaj lingvoj kalku- 
las en tiun nombron Siujn vortojn iam uzatajn.

Nomoj de personoj plej ofte ne estas tradukataj. Iuj aepermtiatoj 
strebas traduki antaunomojň, iuj eĉ familiajn nomojn, ili asertas, 
ke tiel faris gravaj personoj en la meza epoko, ankau greka kaj la­
tina lingvoj.tradukis au adaptis kelkajn nomojn. Nome Esperantigo 
estas avantaĝa, car oni povas eluzi la Esperantan gramatikon, sed 
ec tio gvidas al problemoj: unue oni preferas nur kelkajn antaunomojn, 
ekzemple kristanajn, due oni hezitas en kazo de virinaj nomoj: ne 
taŭgas ciam la Esperanta sufikso: Jozefo, Jozefino, iam ne estas 
duopoj, ekzemple virinaj nomoj Evax Věra, Brunhilde, Nataša, Nasta.
En kazo de "Mario" estas tuj riproco de Okcidentalistoj, kiuj opi- 
nias la finaĵon de substantivo vira. Iam aperadis gazeto "Gepatroj 
Esperantistaĵ", kiu proponis por viraj antaŭnomoj finajon o, por vi­
rinoj a. Sed tio estis kontraú nia gramatiko, a estas finajo de ad- 
jektivo, do oni tiel forigis la fgcilecon de vortformadg, kromě vi­
rinoj povas senti sin ofendataj, car adjektivo estas lau etimologio 
"io aldonita, apuda". Tial estas Esperantistoj, kiuj rifuzas Espe­
rantigi nomojn de personoj. Iu franco skribis "Charles de Gaulle
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ne estas Karlo de Gaulo", nia Esperanta gazeto skribis antau 1950 
M0e tiaj personoj, kiel Jan Masaryk, Gottwald ne estas necesaj tra­
dukoj de antaŭnomoj".

Alia afero estas geografiaj nomoj. Kelkaj estas nepře tradukon- 
daj, ekzemple nomoj de ŝtatoj kaj landoj, oceanoj kaj maroj, sed 
aliaj ne estas tiel gravaj. Sed estas necesa certa kompromiso. Ek­
zistas urbo j, kiuj origine ne estas skribitaj en latinaj literoj, 
do tiuj nepře estas tradukendaj au lasendaj en latina transskribo, 
kiu ja ne estas bildo de prononcado en multaj lingvoj. Do eĉ urboj, 
kiuj estas en lingvoj skribataj per latinaj literoj, ne estas en Es­
peranto facile uzeblaj, car oni ukribas "Newcastle", sed nur angloň 
scias, ke tio estas legata "Njukhesle". En cefia lingvo aperis antau 
50vjaroj vortoj "football, wolleyball", sed nun ili estas cefiigitaj 
lau cena ortografio kaj oni nun skribas kaj legas "fotbal, volejbal", 
ec se angle tio estas prononcata alie. Kelkaj Esperantistoj Esperan- 
tigas nomojn de urboj, en kiuj estis UK, aliaj Esperantigas nomojn 
de cefurboj kaj aliaj gravaj urboj, sed en la vorto "gravaj" estas 
ĝuste tendenco al kulturo kaj al ties preferado. Por cefioj estas 
gravaj urboj kun 200 000 loĝantoj, por Sino temas preskaŭ pri "vila- 
goj". Sed Esperanto estu neutrala, tial preferado de Sia ajn kulturo 
povas esti malvalorigo de alia. Nuntempe eĉ aperas statoj. kiuj es­
tas negravaj laŭ vidpunkto de mezeŭzopano, sed se oni decidis sta­
to jn Esperantigi, tial oni nepře konsentu kun tiu pliricigo de vorto- 
trezoro. En afero de urboj estas la situacio diference. Iam la nomo 
estas ec tradukebla, ekzemple "Kaba urbo", sed tamen kelkaj Esperan­
tistoj skribas "Cape Town" aŭ "Kapstadt", alitempe oni eĉ ne scias, 
kiel traduki,^ekzemple "Kijevo". Rusoj diras Kijev, dum ukrajinoj, 
kies cefurbo gi estas "Kyjiv". Kaj eĉ en azbuko ne estas nomoj 
skribitaj same.

Ec en nomoj de statoj aperas problemoj. La ideo de^Zamenhof 
longe ne validas plu, la sufikeon -ujo oni tuj rifuzis, car iuj opi- 
niist ke temas pri ia "skatolo". Do tuj aperis neoficiale^sufikso
io au dua radiko "lando", sed en kazo de Finnlando oni tusis la prin- 
cipon de Esperanto, ke^duoblaj literoj en vortoj ne ekzistas krom 
kazoj mallonga, mallarge, astronomiisto, sed tie ili estas ĝustaj.^ 
Tial aliaj proponis "Suomio", kiu de ceteraj estis opiniata teruraĵo, 
car ke Finnlando nomiĝas en finna lingvo "Suomi" scias nur finnoj mem 
kaj filatelistoj.vOni protestus, ke same povus esti Československo 
au Cunkuo anstataŭ Ceĥoslovakio kaj Cinio. En lasta tempo aperis 
mondmapo de la mondo kaj poŝatlaso, kiuj solvas la problemojn, sed 
cu por ĝenerala kontento, ne estas čerte. Se oni uzas proprajn no­
mojn neesperantigitajn, do oni solvas problemojn, kiel noti^pronon- 
cadon kaj kiel uzi Esperantan gramatikon. En kazo de n-finaĵo oni 
povas au uzi tiun finaĵon al la fino kiel -n: Mi vizitis Poděbrady-n, 
Kolín-on kaj Zásmuky-n aŭ oni uzas la prepozicion "je". Mi vizitis 
je Poděbrady, Kolín kaj Zásmuky. Problemo de'en'do estas solvebla.
Mi estas en Berlin, mi vojagas por Berlin. En aliaj kazoj de prepc- 
zicioj ne estas la distingado de la direkto tiel grava. Kromě estas 
rekte direktaj prepozicoj AL, SlS, TRANS. Tial Ido, kiu limigis 
la uzadon de.akuzative finaĵo al kontraŭa ordo de vortoj, uzas 
por esprimi cenan DO la kumgon "aden", en Ido ne estas AL sed AD. 
Cenaj V kaj DO estas distingeblaj, dum germana lingv~ havas nur IN.
En cena lingvo V kun akuzativo estas esceptoj Věří v Boha, Neuveá
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nás v pokušení. En germana lingvo estas normále: in der Stadt, 
in die Stadt, in der DDK, in die DDR, in den Wald, in dem Wald, 
sed in Berlin, ankaŭ zu Berlin, nach Berlin. Esperanto en kazo 
de normalaj substantivoj uzas: en arbaro, en arbaron, en urbo, 
en urbon, sed kiel "en Kolín". Tio estas nur "V Kolíně"x "Do Kolína" 
iuj diras "Al Kolín", aliaj "En Kolín-on" eble aperis ec lau Ido 
Alen Kolín, mi proponas "Por Kolín".

Aliaj prepozicoj: sur, antaŭ, malantaŭ, apud, super, inter 
ne estas plu tiel gravaj. Sendube bone uzas ilin nur germanoj kaj 
slavoj lau siaj lingvoj. Sed en aliaj lingvoj tiu senco pri direkto 
ne ekzistas. En franca lingvo oni diras: le livre est sur la table, 
je mets le livre sur la table, Esperanta: la libro estas sur la tab­
lo, mi metas la libron sur la tablon. Dum diskutado en Lančov svedi- 
no demandis min. ou estas alia senco, se oni dirus: mi metas libron 
sur la tablo. Mi hezitis kaj klarigis: en tiu kazo mi supozas, ke mi 
mem staras aŭ situas sur la tablo kaj metas libron. Kaj la svedino 
finis la diskuton per demando: Kaj ĉu tia situacio estas ebla au 
logika?

Al tiu konstatado gvidas la trotaksado de kelkaj reguloj, se 
aliaj lingvoj ne havas ilin. Kaj^obstina akcentado nur de unu vid­
punkto gvidas al polemikoj kaj eĉ al fanatikeco. Oni estu tolerema 
kaj pripensu, ke la ĉefa celo de la parolado estas interkomprenigi 
kaj ne polemiki. Kaj polemiko, kiu ne gvidas al kompromiso, gvidas 
al fanatikeco kaj malamikigo. Kaj en kazo de propraj nomoj kaj uza- 
do de majuskloj la kompromiso estas necesa. Ekzemple estas regulo. 
ke nur Se propraj nomoj estas komencaj majuskloj. Sed aperas grafika 
arangado, kiu entute ne uzas majusklojn. Alitempe oni uzas alteme 
majusklajn kaj^minusklajn presliterojn. En aliaj gazetoj aperas 
en surskriboj eiuj vortoj kun komenca majusklo. En germana lingvo 

' estas ĝis nun eiuj substantivoj kun komenca majusklo, do se tio 
estus enprenita en Esperanta teksto, oni ja povus tion toleri.
Cetere temas pri pure ekstera afero. La homoj estas diversaj kaj 
ne satas ekzemple librojn, en kiuj estas fremdaj propraj nomoj.
Sed Esperantistoj čerte ne estas tiaj, car ili ja ne estus Esperan­
tistoj. Kun samlingvanoj ili ne bezonas Esperanton. Kaj kontaktante 
kun alilingvanoj ili ja respektos ankaŭ iliajn morojn kaj manierojn. 
Alie ili ne estas Esperantistoj. Kaj ciu Esperantisto enportas per 
uzado de Esperanto siajn manierojn kaj kutimojn. Oni strebu nur, 
ke ili estu tolereblaj. Do refoje gravas kompromiso.

La 3an da Junio 1990 an la kadro da Ĉeĥa Eaperanto-Asoolo eatia renovi- 
gita la aktiveco da aakcio KELI (Kristana esperantista ligo internacia), 
kiea Prezidanto eatia elektita d-ro R. Horský, kasisto P. Polnický, aa- 
kretario J. Sperling. Čiuj kriatanoj estos bonakceptataj. la kotiso es­
tas libervola. Aligilon aendoa al vi J. Sperling, Keydutova 11, ISO 00 
Praha 8. J.ap.
Veterana Esperanto-Klubo ee CEA fondita. Aliĝi povas ĉiu, kiu 40 jarojn 
aeninterreape aktivaa en^la novado, aed ankau 30-jaraJ aktivuloj povas 
fariĝi "kandidatoj". Aliĝilo Jn akoeptaai Linhart fiýcnar, Ha Okrouhlíku 
953, 530 03 Pardubice.
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la mondo
Sova dono da E-kulturo en Plovdiv
En Plovdiv al la esperantistoj estia dia- 
ponlgitaj du apartaj donoj, kiuj post 
kslkjara rlpor laboro hodlau fornas tután 
konplekaon - Dobo de Esperanto-kulturo - 
ce strato "Makala Oorkij" 13. 
la cefa parto de la koaplakao anplekaas 
salonon por 100 personoj, kie okazos kun­
venoj , prelegoj, renkontigoj k.a. aran- 
goj, kaj en la keletaĝo - belegan aoder- 
nan klubejo-kařejon. En la apuda oalgran- 
da éambro da la kancelario de la eatro 
oni povus dkazigi ankaú kursojn de Espe­
ranto por nalaultnombraj grupoj de 10 -
- 15 personoj. En la stratangula dono 
trovigas biblioteko-legejo, aalgranda 
salono por instrulaboro kaj prelegoj kaj 
kancelario de la departementa organiaanto 
de E-agado.
la 27-an de oktobro 1969 okazis la solena 
inauguro de lâ Dcoo de Baperanto-kulturo 
en Plovdiv en ceesto de pli ol cent espe- 
rantiatoj kaj gastoj el la urbo kaj la 
aistrikto, reprezentantoj da la Centra 
Estraro de BEA, de amaskomunikiloj k.a.
Iajtlnda lniclaterno
En řolaki Triabes antaú jaroj fondiĝla 
tute nova Bazo por Teknlka Evoluado kaj 
oni oficigis a-anon flrísto Manolov tra- 
dukisto. Man kie ia ajn inforaa materialo, 
internaciaj kontaktoj, tradicioj. Per 
helpo de alilandaj esperantistoj li auk­
ce sis kontaktigl kun necesaj alilandaj 
firaaoj kaj efektivigi konkréta jn inter­
konsento jn, havigi la katalogojn de prea- 
kau eiuj internaciaj teknikaj foiroj kaj 
rlcigi la informojn pri la měrkato. Unu 
el la rezultoj estis la persona vizito 
de fintaaj reprezentantoj el Kederlando, 
Italio k.a. Komencinte de nulo post 7 ja­
roj la entrepreno Jan havis pli ol 18000 
teknikajn proapektojn, katalogojn, pro­ponojn. .(Bulgara Esperantisto 1/1990)
goy* BeperanU arbarato
En sia kunveno esperantietoj el E-sooi- 
eto "D-ro Stojan Vasilev" - komunumo 
"Irasno selo", akceptis la proponon de 
ing. Janko lalov, ke Siu eaperantisto

plantu Binlaune po 5 arbetoju. la soci­
eto alvokas oiujn eaperantisto jn en la 
lando eekvi tiee akzeaplon, por ke tio 
farigu tutpopola agado.
La 19-an da novembro 1989, helpe de Dt- 
rekcio de Kacia Parko "Yitoia", la es­
perantietoj el la societo faris forataa 
laborbrigadon en loko "Planiněca", Mal- 
graú la malvaraa vetero, eiuj laboris 
kun granda entuaiaaao kaj plantis 200 
pinetojn. Sluj brigadanoj elnontria de- 
ziron en la printempo da 1990 danove 
organizî brigadon por buti la pinetojn, 
kaj ankaú forstumi la ceteran parton da 
la loko. Oni nomls gin "Esperanta arba-
reto . (Bulgara Eaperantiato 2/1990)
E-kurao an la Pekina Badlo-inatltuto
Komisiite da la fiina Esperanto-Ligo, Ra­
dlo Pekino, Internacia Ubro-Eonerca 
Kom pan io da fiinio, Redakcio de "El Popo- 
la Cinio" kaj flina Eaperanto-Eldonejo, 
la Pekina Badio-instituto ekfunkciigis 
Esp-kurson la 28-an da aeptenbro 1909 an 
ala frendlingva fakultato. Antaú 20 jaroj 
la instituto funkciigia slailan kuraon 
kaj elkulturia porfesiajn esperantistojn. 
La nuna Esp-kurso havas 12 lernantojn al 
la instituto. Si daúros du jarojn, la 
lernantoj atudaa, krom Esperanto, ankau 
la internaciar Jumalietikon. Poat du 
Jaroj ili laboros en la supre menciitaj 
organizoj.
La kursanoj deziras korespondi kun sami­
deanoj da eiuj landoĵ pri literatura, 
ĵurnalierao, radiodisaúdigo kaj E-aovado. 
Skribu alt Esperanta kurao, Pekina Radio- 
-instituto, Dingfuihuang, 100024, Beijing, 
fiinio.
lna Societo da E-Instruado en SuperaJ 
rqejpj fonditaLe

De la 29-a de oktobro gis la 2-a de no- 
veabro 1969 en la urbo Suxhou Eeperantaj 
inatruietoj el la Pekina Inatruiata Uni­
versitato, Sanhaja řreadlingva Instituto, 
Shandong-a Universitato, Xi’an-a Fread- 
lingva Instituto kaj aliaj 11 altlerne- 
joj okazigis kunvenon̂ de_E-inatruado, 
faris akademian intersanĝon kaj fondis
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la Ĉinan Societ on da Eaperanto-Instruado 
en SuperaJ Lernejoj. La kunvenon čeestis 
anlau Jlang Mlaorui, eatro da la Separ— 
temento da Altlerneja Edukado rak 1* I- 
duka Komlsiono da la Sina Popola Baspu- 
bliko, kaj reprezentantoj de la Cina Ka­
pe rento-Lî o, Hadio Pekino, Sanhaja El- 
donejo de Fremdlingva Inetruado kej San­
haja řreadlingva Eldonejo de Son- kaj 
Blldbendoj. (£ 1 Fopol& 2/1990)
Asla Konferenco da Eaperanto-Instnwdo
Da la 6-a ĝia la 10-a da novembro 1969 
okaxis an Hannlng, Sinio, la Axla Konfe­
renco da Saparanto-Inatruado kuna okazi- 
glta da la Internacia Ligo da Esperan- 
t la taj Inetruietoj (I LEI) kaj (hiangxi-a 
Haciaalpliaulta Universitato da Sinio.
Sin parto prenia ĉ. 40 eaperantlatoj al 
Japaaio, Sud-Koreio, Soretlo, Svedlo, 
Belgio, Usono kaj Cinio, inter kiuj ea- 
tia a-ro Symoena Edvard, Prezidanto da 
m i ,  kaj s-ro So 011 au, aatrarano da 
UEA. Dua la konferenco oni faris akada- 
mian lnterŝanĝon, projakolis Esperanto- 
inatruan fliaon. S-ro Symoens presidia 
Espsranto-okssasnon kun internacia nor- 
ao. Poat 8-hora ekxameno, 15 sukoesintoj 
akiris dlploaon donltan da UEA kaj ILEI.
I* konferenco estis utila al la Esperan­
to -movado da Sinio kaj Aiio.
Esperanto <rn li *lm <p‘'1*vl,<Q
Ekde la 5-a da oktobro 1969, la Qlngdao-a 
TV oficiale elsendis la Esperanto-inatru- 
an fllnon "Espero". 8. 2000 hoaoj acetis 
la lemolibron kaj blldbendon por la lar- 
nado. Por elaendo da la filao "Espero" en 
Qiagdao, la Qlngdao-a Esperanto-Asocio 
kaj la Qlngdao-a Kcapanio da Poatauu-koJ 
kuna faria memoran tovertoc kaj atampiloa.
Hot«l1 laboristaJ kantoJ helpe de Egperanfe»
La Eaperanto-socU' to Sciencteknika Eksplu- 
ata Korporaclo "Verda Stalo" de la lord- 
oráánto de Cinio, la Tutlánda Fedaracio 
de Laborista Sindikato da Sinio kaj la 
Cina Muxikiata Aaocio kune inioiatia kon- 
kuraon pri novaj laboris taj kantoj junia 
da 1969 kaj publikigis la resulton deeasi- 
bre en la aaaa jaro» 1« kantoj "Kamala 
Orbo", Tia Príntempo?" k.a. estis prs- 
■11taj. La 20 000 juanoj elspexitaj de 
tiu konkurao estis llveritaj sole da la

Eaperanto-aooleto "Verda Stélo". La kon- 
kurao eatas utila por dlaraatigi la in- 
fluon da Esperanto en Sinio.
Zaaenhofa feato en Peklno
1969 estis la 130-* datreveno de la 
naskiĝo de d-ro Zamenhof, kultura eai-_ 
nentulo kaj kreinto da Esperanto. Antaú- 
tagmeze da la 15-a da decembro gin fea- 
tia pli ol 400 personoj el la 6lna Popo­
la Aaocio por Aaikeco kun Fremdaj lan­
doj, Cina Komitato de Unesko, Cina Sá­
pe ranto-Ligo (SEL), Pekina Esperanto­
-Asocio, Badie Pekino, Scisncista-Tek- 
niklsta Esperanto-Asocio (STEA) aub la 
Siná Akademio da Scianooj (Sas), Redak­
cio da El Popola Sinij kaj aliaj § or— 
ganisoj. la kunvenon čeestis ankau Lu 
Jiazi (Lu Sjasji), vicpreiidanto da la 
Tutlánda Komitato de la Sina Popola Po­
litika Interkonailiga Konferenco kaj 
honora Prezidanto da STEA aub Sa£| Ma 
Bin, vicdirektoro da la Ekonomia Centro 
da la Stata Konsilantaro kaj honora koo- 
ailiano da la Pekina Eaperanto-Aaooioi 
Chan Baoau, vicainiatro da la Miniaterio 
de Badlo, Pilino kaj Tele vi ilo j Jeleio, 
honora Prezidanto da &KL kaj honora «am­
bro da UEA) Chuc-Chan Tah, v lc Prezidanto 
da SEL, honora membro da UEA kaj ftaaa 
cina verkisto; s-ro William Auld, fama 
brita eaperantiato kaj poeto, kaj lia 
adílno; profesoro Tábor, uaona eaperan­
tiato i kaj s-ino Jefremova, aovetunia 
eaperantlatino. la kunvenon prexidis 
Chai Zemin, vloprexidanto da la Cina 
Popola Institute da Bcsteraj Aferoj kaj 
honora konalilano da la Pekina Esperan­
to-Asocio.
25-lara jubileo da Esperanto en Radlo
Esttaft
La 19-an da dacembro 1969 oni solene 
calabria la 25-«a datrevenon da la Es­
peranta dlaaúdigo da Badlo Pekino an 
gia doaego. - En̂ la komenco Badlo Peki­
no alsandls al EÚropô Eaperantajn pro­
grame ro jn nur dufoje čiuaamajna. En 1965 
gi aldonla elaendon al nordorlenta kaj 
audorlantg Axlo. Ekde oktobro 1979 gl 
elaendaa clutaga. En 1960 gî aldonis *1- 
ssndon al latinameriko. Ron ĝl elaendaa 
4-foJe ĉiutage.

(El Popola Sinio 3/1990)
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la landa jarkunveno en laraalo
La 13-an de decembro 1969 veapare okaxis 
en Tel-Avivo la ciujara "duobla" evento 
de la laraelaj esperantistoj i la solena- 
ĵo por celebri la 130-an datrevenon de 
la naaklgo de S-ro L. L. Zamenhof kaj 
tuj poste la landa Jarkunveno da Eaperan- 
to-Ligo en laraalo. Seestia o. 60 espe­
rantistoj, lernantojjcaj gastoj.
La unua evento, arangita kaj gvidata do 
Mat11da Landaú, inkludis prelegojn kaj 
artan parton. Mark Steinberg prelegis 
hebree pri S-ro Z. kaj Esperanto. Li ra­
kontis interalie kelkajn interesajn ku- 
riozaĵojn ligitajn al̂ Esperanto. Savid 
Mager, per sia tre rica Esperanto, paro- 
ladls pri similecoj inter Esperanto kaj 
la hobře» lingvo. LI kom paris la inter­
nacian lingvon kreitan de la judo Eliexer 
(Lazaro) Zamenhof al la "interjuda” lin­
gvo revivigita en la sama epoko da 
Eliezer Ben-Jehuda.
Post kuko kaj suko venis la pli "serioza" 
gartoi la landa Jarkunveno de EU. En 
gia kadro S-ro A. Vaadel̂  la prexidanto 
de ELI, raportis pri la generala agado 
de la Ligo. la kasisto A. Faklieru rapor­
tis pri la flnancoj de ELI. Baporton pri 
kursoj de Esperanto faris J. Murĵan.
J. Tilleman rakontis pri la agado en 
Hajfo (la "Horda grupo") kaj pri UEA.
Poste okaxis debato pri diversaj ternoj.
Al la nova komitato da ELI estis elekta- 
taj 12 personoj! A. Faklieru, M. Karpati, 
li. landaú, I. Levin, B. Mager, J. Murĵan, 
E. Salxmann, J. Samer, C. Solt, J. Tille­
man, A. Vandal, la kunvenon prexidis Nor­
man Berdiĉevskl.

(Israela Esperantisto 104/1990)
Hov» fjrmao "Přes-Esperanto" en Bulgarlo
Bulgara Esperantista Asocio kreis novan 
firmaon, Jcies nomo estas "Pres-Esperanto" 
8i okupigas pri eldonado de Esperanto-pe- 
riodajoj (Bulgara Esperantisto kaj Pano- 
rama-Esperanto), libroj, lernolibroj, ler- 
nohelpiloj kaj reklamajoj pri la Interna­
cia Lingvo kaj komerco (en- kaj ekster- 
lande) per ili; peranteco rilato la dis- 
tribuadon en Bulgarlo de eksterlandaj E- 
-produktajoj (eldonaĵoj , muzik-ka.eedo j 
k.a.); pres-servoj al entreprenoj kaj 
clvitanoj; produktado de esperantajoj 
(postkartoj, kasedoj, memorajoj, mapoj

glumarkoj, flag»toJ k.a.). la gvidorgano 
de la firmao estas Ovldkonsilantaro kun 
prexidanto Venelin Miter - Jurnaliato, 
kaj Membrojt Emil Donev - nreslsto, kaj 
Hikolaj Kuxmov - Juristo. oenerala di­
rektoro da la firmao eataa Maria Janko­
va - cefredaktoro de la Unulgita Bedak- 
oio ĉe BEA, kontrolanto da la firmao ea­
taa ITikolaj Milev - eatro da la Flnanca 
Fako oa BEA.

(Bulgara Eaperantiato 4/1990) 
Y"[ Mia» turlmno
Sa poet ala fondiĝo en julio 1969, la I- 
-Turiama Sekcio de la Pekina Tian'an-a 
Turimna Servo aktive kontaktigas kun en- 
kaj eksterlandaj E-organixoj. Laatateope 
g i kaj la redakcio da El Popola Sinio 
interkonsento kune organixi legantojn 
de EPS kaj aliajn eksterlandajn esperan­
tistojn vojagi en Sinio. Krom an- kaj 
eksterlandaj turi«iaj grupoj kaj indivi- 
duoj la turimna servo ankaú akceptaa di- 
versfakajn rondojn, konferencoJn kaj tu­
risto jn kun aparta itinaro kaj donas al 
ili diveraajn̂ aervojn, klaj kultura kaj 
teknika intersanĝo, visito k.a. Gi ser­
vas al turistoj ankaú per kuracado kaj 
lemigo de usuo, oigongo, masago kaj a- 
kupunkturo. La turlsma servo donas al 
esperantist-turistoj 10-20 % da rabato. 
InteresatoJ bv. turni al s-ro Zhu Baohua, 
H-ro 8 Dongxhimsn Nandajie, CN-100027, 
Pekino, Sinio.
Hov̂ j PQČtaJ stampo.1 en Sinio
La 15-an de decembro 1969, la postoj de 
Pekino, lhasa, Chacgsha, Hingbo, Qingdao, 
Nanchang, Chaňgshu kaj aliaj 13 urboj 
faris Esperanta-cina jn atampojn kaj iuj 
el ili emiaiia Esperantajn memor-kover- 
toJn, jnemore al la 130-« datreveno de la 
naekiĝo de Zamenhof. - Por memori la 
50-an datrevenon de la skribo de la vor­
toj de Mao Zedong por lâ Esperanta Eks- 
poxiclo en Yan*an, la posto de Chaňgshu 
faris Esperantan stampon sn la 9-a de 
decembro, 1969.

(El Popola Sinio 4/1990)
Esperanto por Sinaj akrobatoA
Luo Zhljun, ĉefa aktorino de la 
Jiannanohun-a Sigong-akrobata Ensemblo 
de S ichuan-provinoo, eklarnis Esperanton
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•n 1983. Por dievaatigl la praklikan ku­
poli da Kape ranto, tiu Si an••■bio desiraa 
kontaktiĝi kun SaperantaJ organlzoj kaj 
fari kulturajn interaangojn par Esperanto.
tT)aťf9-*° »9T**Í«
Sub 1969 «n la atata eovetia revuo "Popo- 
la Kreado* oni publikigis 12 leclonojn 
da Esperanto. Autoroj da la bonkvallta 
kaj bonatlla instruaaterialo aataa Hata- 
llja ŝorofiova kaj Andreo V. Orlov, prexi- 
danto da la Foadajo da Ksperantiataj Ju- 
nularaj Aranĝoj, kiu aataa aola E-orgaai- 
so an USSR, poaadanta rajton da jura par- 
•onaoo kaj haranta kontojn an bankoj. Clu 
numero da la ravuo enhavas kalkajn mal- 
grandajn flekaeblajn diakatojn. 4 «1 ili 
oni produktla an laparanto.
ffttwrtto fra
la piemakomitato da Fondajo Iro la panna 
dacldia atarigi Stipandlon Iro La panna, 
la atlpendio aatoa atrlbuita olun jaron 
aú olun duan jaron al la autoro da la 
plaj bona aolencs. taxo (diaartaolo) aur 
la kaapo da interlingviatiko kun rilato 
al Saperanto, akcaptita oflolala an mi- 
v >raltato aú aamranga al ta laroajo. De- 
tala regularo aatoa allaborlta baldaú.

(XI Popela filnio 5A990)

Se la 20-a da decembro 1969 eiuj logan- 
toj da Franoio povas informigi pri Eape- 
ranto par la telefon-datumbanko Minitel. 
Unuiĝo Franca por Kaparanto prixorgae 
aap rubrik»Jn por la aaryot kio aataa 
I-o, kia kaj kial larni gin, tutmonda 
koresgondado, internacia turiaao, ren- 
kontigoj kaj aranĝoj, lingvostaĝoj, ko- 
raapondaj kuraoj.
FgYft Mtrurc 3?
Masa da januaro okazis alakto - per aa- 
kreta vocdono - da nova aatraro da QDHEA. 
La pestenon da presidanto tranapranis 
d-ro Bonald Lotách, renoma lingvisto en 
la fakoĵ llngvopolitiko kaj alaviatiko, 
kiu ankaú kungvidia la rondán tablon pri 
Interlingviatiko os la laata Honda Kon- 
greao de Lingviatoj. Lia lingvieto-kole- 
go d-ro Betlev Blanka reelektlgis kial 
generala sekretario per 35 voooj el 36.

Ková pr«»ldapto da PSA
UEA-ricprexidanto Roman Dobrxynski pro- 
pravola forlasis la praaidantaoon de Pó­
la E-Asooio en la laatatempaj alektoj.
Sar ne troviĝis alia kandidato, E-radi- 
lato kaj akademiano Andrzej Pettyn oku- 
naa tiun poatanon. YlcprezldantoJ fari- 
gie lingviato Ryszard Rokicki kaj la 
astro da Xaperantotur, Andrzej Qrxfbow- 
ski. 3enerala eekretario aataa lia ala* 
Tooaszewskl. La 15-parBona estraro an- 
havas i.a. novan deputiton de la Pola 
Parlaaaato, a-inon fanda Sokolovska.
Esperanto-muzlko an Zalrio
Sn Zairio aktivas nininume tri Esperan- 
taj muzik-grupaj .1e duon- aú plane pro- 
fesla nivelo. La grupon en Kisangani 
gvidas Lufimpu Lukolama, an la grupo da 
Bosa ludas Hafuila-Tunga Uavooo. La gru­
po "Universo* enJCinŝaso laú inatigo de 
Tufuana Uafuila sangis a lan nooon al 
"Esgeranto-Muziko", signále la fakton, 
ke gi nun kantas plejparte en Esperanto. 
Čiuj tri grupoj deziras disvaatigi sian 
ausikon para de aonbendoj, kaj bonveni­
gas kontaktojn kun alilandaj auzikistoj.
Vivo .jubileo da s-lao von faldoMkl
La 1-an de decembro 1989 a-ino Margareta 
von Valdowaki, esperantisto el Bonn, FRG, 
featia sian 100-an naskigtagon. Membroj 
de Qeraana E-Asocio, inkluxiva de tiea 
Prezidanto Wolfgang Sohwanzer, vizitis 
por gratuli ain. S-ino von Waldovski 
partoprenis en la 13*« Universala Kongre­
so en Prago, 1921, kaj dua aul taj jaroj 
estis aktiva movadano en Berlino.

(Saparanto 2/1990)
E-Hteraturo en 1» póla lingvo
La po la monata revuo Literatura na Šwie- 
oie (Literaturo en la mondo) publikigis 
en sia numero 8-9/1969 oentpagan materi­
alon dedicitan al Esperanto. la E-litera- 
turon reprezantas poemoj da Willlam Auld, 
Albert Ooodheir, Křis Long, Baldur̂ Rag- 
narason kaj du prozajoj de Endre Toth. 
Inter ili elstaras la tradukaĵoj al W. 
Auld ("La infana raso" I kaj IV, "Anna”), 
per kiuj Roman Kwiatkowaki venkis antaú 
kelkaj jaroj en konkurao pri poligo da 
Eaperantaj poemoj. La tradukajn apecime-
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nojn prikomentas eaeoj de Vilmos Benctik 
("TeoriaJ problemoj de la Eaperanto-lite­
raturo"), Kris Lang (artikolo pri la e- 
voluo de la poexio), Wojciech Uaakiewicz 
(skixo pri la prozo). La tuton komplsti- 
gas kunmetajo f arita el intervjuoj kun 
Kape ran taj var Id. stoj. Al la realigo de 
tiu projekto kontribuia kial tradukintoji 
Tomasz Chaielik, Jan Kos, Roman Kwiatkow- 
ski, Izabela Sawoyka, Barbara Sokalóena, 
Vojoieeh Uaakiewiez kaj ankaú Kris Long, 
kun la eubteno kaj helpo de^kelkaj aliaj 
gersonoj. La revuo disvendiĝis rapide, 
car en la aama nuaaro ĉeftemis la verka- 
ro da Václav Havel.
Alfabetlgo pare de Esperanto
La 12-an de Januaro, kádre de la 27-a 
AÚatralia E-Kongreso, okazis aeminario 
pri la terno "Esperanto kaj internacia le­
gi po vo". Kontribuis i.a. Ralph Harry, 
Travor Steele, Vera Payne, K. Enderby kaj 
Nick Hicholas, kaj partoprenis ankaú kel- 
kaj oficiatoj da la AÚatralia UN-Asocio. 
La seminářio konkludls, ks Esperanto fa- 
cillgas ne nur la lernadon de legado kaj 
akribado, sad ankaú la akiron da tutmon­
da kultura legipovo. 8i rekemendis, ke 
esperantistoj pllprofundigu sian proprán 
legipovoň dum internacia Alfabetiga Jaro, 
legante almenaú unu libron sonáte.
EÚrppiJ Yerdulo.4 lta.1 Esperanto
La eúroparlamenta grupo EÚropaj Verduloj 
estas la aola, kiu diskonigis sian pro- 
gramon ankaú en Esperanto okaze de la 
laata baloto. Sia aekretario Leo Coz nun 
konfiraia, ke ĝi bonvenigas Siujn infor- 
■ojn pri akologiaj problemoj kaj okaza- 
ĵoj, ankaú en Kaparanto. Sendu tiajn tek> 
atoJn,.laúeble klarajn kaj dokumentitajn, 
al li ce Kuropaj Verduloj, Suropa Parlá­
mán to, Belliard-atr. 97-113, 3-1040 Bru- 
aalo.
gr»i Ma.1 tlapalo.1 kun Ora Hoto
Ja  alovaka rokgrupo Team, kiu koncartia 
ce la paslntjaraj IJK kaj UK, venkis en 
la du plej gravaj oeĉoalovakaj muzikaj 
enketoj, de la publiko (la Ora Najtinga- 
lo) kaj de la kritUcistoJ (la Ora Koto). 
Krom regulaj enlandaj tumaoj, la grupo 
preparas sian trian grandan diaknn, ri­
cevis inviton al pluraj mondfamaj muzi­

kaj festivaloj, kaj faris kontraktojn 
kun anglaj sondiskaj kompanioj.
Tradukado aútnaiata
Sub aúspicio de la kooperativo "Nauka" 
(Scienco) an Irkutsk, Siberio, esplor- 
grupo ellaboris prototipon de duon-aú- 
tooata traduksistemo por personaj kom- 
putiloj. la gramatika analizilo de la 
sistemo bazigas sur la strukturo de Es­
peranto. Por pliaj Informoj kontaktu 
Jurij Vajnapel, str. Baumana 252-52, 
SU-664053 Irkutsk.

(Esperanto 3/1990) 
E-filatela Ekanoxicio
la 2a Esperanto-Filatela Ekspozicio oka­
zis en la ciovendejo Hyundai inter la 
14a kaj 20a de oktobro 1969. Korea E-A- 
socio okazigis gin sub la aúspicio de la 
granda ciovendejo, kien vizitas tre mul­
taj homoj. Dum la ekspozicio la cioven­
dejo preparis Esperanto-aemajnon, por 
kio ili arangis ekspozicion pri aliaj 
esperantajoj» libroj, insignoj* glumar- 
koj kaj prelegon pri kuba vojago de prof. 
d-ro So Gil-ou.J)es pli notindis la fak­
to, ke oni araoĝis la kurson de Esperan­
to post la skspozicio en la nomo de la 
ciovendejo.
Preleiw pri HÚrooa Volalo
Lee Jung-kee, la ĝenerala sekretario de 
KEA, prelegis pri sia eúropa vojago, in- 
vitite de 6 E-kluboj de universitatoj 
tra la tuta lando. Okaze je UK kaj UK 
en 1969 li eúropvojagis eo ne tio» alt- 
koste dank* al tieaj esperantistoj. Hun- 
tempe el univjrsitatoj multigas tiuj, 
kiuj intsresigas pri eksterlanda, ao 
monda vojaĝo. So Esperanto-kluboj invi- 
tia lin kaj li, presentante diapositi- 
vajn flimoJn, enfazia, ke Esperanto ea- 
taa tre utila por eksterlanda voj ago.
St>ort» Kpnkurao
Junaj esperantistoj en la urbo Taejon 
(Korea RespublikoJ havis sportan konkur- 
son la 29-an de oktobro 1989. La konkur- 
son okazigis Unuigintaj E—Kluboj ds tie­
aj Universitatoj. Okaze de gi partopre­
nantoj inter si plifortlgis la amikeoon 
kaj aolidarecon.
(La Eapero el Koralo, n-ro 6/1969)
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En 1« lernojaro 1969-90 aukseae fiala la vesperan kuraon 
an Prago oa kuraaatro lag. Vaaalf JenaJ gekuraanoji 

PhDr. Jaroslav B t a b l i ,  Huaovo náa. 8, Plzeň, 301 00 
Stanialava D u š i č k o v á ,  Sekaninova 52, Praha 2, 126 00 
PhDr. Kra F i a l o v á ,  Střiaelloká 2497, Praha 4, 141 00 
Dagaar H o r a l o v i  , Mařatkova 915, Praha 4, 142 00 
Dana H y n k o v á  , Vosaíkových 34, Praha 8, 180 00 
Maria l o l n i o i i ,  čihákova 38, Praha 9, 190 00 
Marta l o t y k o v á  , Kubišova 6, Praha 8, 182 00 
Sagaar K ů r k o v á  , Jaaainová 2885/33, Praha 10, 106 00 
Ing. Stanislav M a g n u a a k  , Skuteckého 1086, Praha 6, 163 00 
Maria M a t o u š k o v á  , Českomoravská 11, Praha 9, 190 00 
PhDr. Svatava M a t o u š k o v á ,  černi 11, Praha 1, 110 00 
Eva K a d o a o v á ,  Vrášaká 347, Sernošioe IU, 252 28 
Pavla S k a r l a a t o v á ,  Podolaká 8, Praha 4, 147 00 
Alana S l á d k o v á ,  Zárubova 487, Praha 4, 142 00 
Ing. Ladislav V a r o 1 , Kanonická 4, Praha 7, 170 00
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Hslpiloji a. IX 4. Sika, Tapa 

Horizontále i
A. La unua parto de la kaŝfrazo.
B. Pomať pri laúnatura, kašpara vivo - brutar*.
C. Qroka litero - teatra ludiato - signo de nekonáta peraono.
D. Ksala signo por aluninio - no»* da unu el 1* kvar kolorj de ludkartoj - aaljeao - 

ailabo de anaaa parolo.
1. Felioege - spec’ da fumajita mango, 
ř. La dua parto de lâ kaafirazo.
0. Marko de antaúaj aútoaobiloj - parto de la fialko koncernanta la luaajn fanoaanojn

- konaonantoj de “taro".
H. lam laj aignoj por okslgano kaj jodo - la tria parto da la kaŝfraso - auflkao de la 

prezenta pasiva partielpo.
1. Konaonantoj da "Juto" - kuraea vegetajo - esperanta vokalo.
J. Bulba akragusta vegetaĵo uxata kiel apioajo - part* de la hana korpo.
Vertikálei
I. Speoo da doloaj prunoj.
2. Sekae aatura.
3« Montra pronomo - adjektlvo de katodoj.
4. Oeraana junulina noao - urbo en Zatonujo - konaonantoj de "rolo”.
5. Azota eterkaj’ - loĝanto an Estcnujo.
6. Antaůpag’ - Intelekt*.
7. Adverbo da horo - norda cervo - aallongigo por "kaj aliaj".
8. Koklna predukto - graaa fluaĵo - konjunkoio de koaparaoio.
9. Superigi lun aú ion.
JO. Arto oraaai. čeatsrir ViAaan, Praha 10

lOJO *P auexd rê se ojo^ lozeâ rv̂  erj
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ccc Čehoslovaka Cont&ct Club CCC

•stu organizajo. kies celo estas helpi al praktika^realigo da la ideo 
de "reveno de Cenoslovakio en EÚropon" kaj malfenaigo al la mondo en 
eiuj sféroJ de vivo de la socio sur la nivelo de unuopuloj, familioj 
kaj interes-grupoj. 5i estis fondita kun la konvinko,̂ ka la efektivaj 
reciprokaj amikaj rilatoj inter nacioj kutine ne estigas sur la t. n. 
alta nivelo - surbaze de ofioialaj vizitoj de statestroj au registaroj 
reprezentantoj, aú per subskribo de internaciaj komoroaj kontraktoj. La 
bazon de aaiakj rilatoj devas formi multnombraj personaj amikecoj kaj 
intereskontaktoJ, kiujn la Čehoslovaka Contact Club certigas pere de 
korespondado, vojaĝado, kolektado, hobioj kaj pluaj interes-aktivecoj.

En pasinta tempo la ofioialaj instancoj donis tre selektivan sub- 
tenon al la menciita maniero de kontaktoj» PreferataJ estis precipe la 
kontaktoj de tipo "amikeoo" kaj male - intence malebligataj kaj subpre­
mataj la nuraj aludoj de orientigo al aliaj ol "amikiĝintaĵ" landoj. 
Sekve ne povas esti surpriza la nuna grandega intereso de cehoj kaj 
slovakoj - antaú oio de junaj homoj, studentoj kaj inteligentularo - 
pri ligo de aaikaj rilatoj tra la tuta mondo.

Skribu pri via intereso korespondi en kiu ajn lingvo alt 
Csechoslovak Contact Club, 143 00 Prague 4, Czechoslovakia.

Oni proponas peri arnikajn kontaktojn en ĉefioslovakio al unuopuloj, 
familioj kaj interesgrupoj (korespondado, konatigo, kolektádo, hobioj 
kaj aliaj interes-aktivecoj). 2 iuj anonooj kaj sciigoj senpagel Estas 
eble mendi CCC-magazinon kun adresoj, personaj indikoj kaj interesigoj 
kaj fotografajoj de interesuloj el Cehoslovakio kaj la tuta mondo.

STABTO - presorgano de ĉefia Esperanto-Asocio, Jilská str. 10, CS-110 Ol 
Prago 1, cefioslovakio. Aperas 6-foje jaře. Redakta komitatoi Jiří Hanou- 
sek (grafika aranĝo), Ing. Vlastimil Kočvara, Miroslav Ualovec, Jiří Pa­
tera (respondeca redaktoro), Ing. Zdeněk Pluhař kaj Helena Struncová. 
Presas Entrepřeno por servoj de urbo Liberec. Transdonita al la presejo 
1990-07-15. Jarabono 36 CSK, por eksterlando 48 CSK aú 14 NLG, inkluzive 
de sendkostoj. Abonantoj turnu sin al niaj perantoj, al UEA au rekte al 
nia asocio.
STARTO - nepravidelný věstník Českého esperantského svazu, Jilská 10,
110 Ol Praha 1, vydávaný pro potřebu členů svazu. Vychází 6* ročně. Re­
dakční radai Jiří Hanousek (grafická, úprava), Ing. Vlastimil Kočvara, 
Miroslav Ualovec, Jiří Patera (odpovědný redaktor), Ing. Zdeněk Pluhař 
a Helena Štruncová. Povoleno odborem kultury HVP č. 310006385 ze dne 
1Bo3.1965. Tiskne Podnik služeb města Liberce. Předáno do tisku 15.7.90. 
Dohlédací pošta Praha 07. Snížený poplatek za poštovné povolen Ředitel­
stvím pošt Praha pod č.j. P/l-1267 se dne 6.4.1979.
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Titoloi FLUMAMIKA PENSIULO SUFERŜOTITA DE POSTO -
- CIO EN ESPERANTOI

SubtitoloJ Nun Jack celas solvi sian problemon per instruaio 
Tekstoi
Rimarkinda pensiulo de Hainham (rejnm) estas superautita de leteroj de 
íe&oslovakio, en la stranga lingvo, Esperanto.
Jack Gray (gák grej), kiu ji stas 78-jara fine de ĉi tiu monato, estas ri- 
cavin ta 48 leterojn de cehoj, dun dusemajno, petantajn, ke li farigu 
plumamiko.
"Estas vore tro. Mi ne povas^sukcese lukti," diris s-ro Gray, kiu loĝas 
en Tíivernar’s Road (tavnz roúd).
Do, Jack planas starigi Esperanto-klasojn por junuloj en Rainham, por ke
ili povu respondi al la leteroj kaj komenci plumamikecojn kun la cehoj. 
Jack ekstudis la artefaritan internacian lingvon lastjare, ĉar li firmě 
kredas je internacia komunikado.
S-ro Gray skribis al la nacia Juraalo Daily Mail (dgjli mejl) antaú pli 
ol jaro, apelaciante degelon en la tiamaj frostaj rilatoj inter Oriento 
kaj Okcidento. Multaj homoj kontaktis lin post kiam la letero estis el- 
donita, por esprimi sian subtenon. S-ro Gray estis sufioe kuraĝigata 
por geti la helpon de Rainham-lernejinfanoj, por skribi al infanoj mal- 
antau la tiel nomata Pera Kurteno. Sed neniuj respondoj estis alvenan- 
taj, kaj, kvankam s-ro Gray estis ekstudinta la rusan, li decidis, ke
li plu progresus, se li lernus Esperanton. DoA li komencis la studadon 
per lernolibro de la serio Teach Yourself (tie jos&lf - instruu vin mem). 
Li pravé deoidis. Baldaú li havis ok orienteúropajn plumamikojn. Unu el 
ili, 28-jara virino, venas de Vilnius, oefurbo de Litovio. Si estas 
skribinta por informi s-ron Gray pri sia ekseitigo, antaúvidante sende- 
pendecon disde Sovetunio.
Esperanto estas elpensita de pola kuracisto, antaú cent jaroj, por an- 
tauenigi la internacian harmonion.
S-ro Gray, iama ceflekciisto pri konstruscienoo ce Teknologia Kolegio de 
Medvay (medúej), gvidis klason de lernej infanoj studantaj Esperanton dua 
la soneraj ferioj, sed kiam ili rekomencis celerneje, iliaj normalaj 
studobjektoj estis pli gravaj.
Li kredas, ke lia grupo estis raportita en oefia Esperanto-novaĵletero, 
kaj pro tio ili estas ricevnitaj tiujn leterojn.
Kelkaj el ili estas venintaj de infanoj tiom junaj kiom okjaraj.
S-ro Gray estos stariganta sian unuan kunvenon por iu interesata pri 
lerno^de Esperanto, je 9.30 atm Se Halo de Metodistoj, Station Road 
(stejsn roúd), Rainham, sabaton, la 28-an de aprilo.

Artikolo el brita urbo-ĵurnalo Chatham Standard, de la 17-a de aprilo

Jack Gray
64 Tavarner’a Road Esperantigita
Rainham, GILLINC3UM, Kent, Anglio, ME8 9AN. de David Curtis,19.4.90
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